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INTRODUCTION

THE mass of Irish genealogical records and traditions was
shaped into a scheme in which all the traditional races of
_- the inhabitants of Ireland, before the coming of the Norsemen,
were represented as branches of one stock, and the ancestry
of this stock was traced back to Japhet. Those who were -
held to be of Gaelic race have for the most part in this scheme
a common ancestor, Mil of Spain. A small proportion has
its ancestry traced to a near kinsman of Mil named Lugaid,
but as early as the seventh century ““ Sons of Mil "’ is a phrase
used to signify the Gaelic race in general. In the course of
time, this unified scheme was invested with fixity of form in
the whole and in detail and became the commonly accepted
teaching, ““ in coitchennus,” as we find it named in one of
the texts published in this volume.
© These texts serve to furnish a view of the older traditional
materials on which the unified scheme was based and of the
methods and means by which it was composed. They serve
to bring into light the earlier traditions and to bring under
view the existence and in many instances the local distribu-
tion of racial elements, of ancient septs and kindreds, whose
history is ignored, obscured, or artificially reconstructed. in.
the unified scheme. :
. The present volume contains three such texts. They are
not found under-any distinctive titles, and they are designated
here by the letters A, B, and C.

The first text A was written in 1650 by Dubhaltach
Mac Fir Bhisigh in the College of St. Nicholas in Galway. Its
author was the last of a hereditary line of professional
historians. Various biographical particulars concerning him
will be found in O’Curry’s “ Manuscript Materials of Irish
_ History (page 121 A).” The text consists of two parts, form-
ing a preface and an introduction to a work which purports to
be a complete genealogical history of Ireland. The text is
taken from the author’s autograph manuscript, of which a
description, furnished by Dr. Best, is given below.

The preface occupies the begmnlng of the MS. to the
end of page 52. It states the traditional view of Irish genea-
logical records and their preservation, as it was held and
taught by the professional historians, and it defends this view
against some questionings of the author’s time.  The state-
ment and defence, apart from their general value as evidence
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of the professional outlook, involve many data of particular
historical importance.

The introduction which follows is largely designed to supply
some account of those elements of the ancient population of
Ireland which do not find place in"the accepted genealogical
scheme. The author appears to have drawn part of his
material here from sources which still existed in writing in his
own time, but which are now no longer known to exist.

The second section of material (B) in this volume consists

mainly of a composite text on the subject of the Aithech-
thuatha. This term may be explained to mean ‘ tributary
peoples.” In the Irish lawtracts, the words aithech and céle
appears to be synonymous. The correlative of both is
Jflasth. The asthech or céle entered into a personal contract
with the flasth. Under this contract the flaith gave on loan
to the céle a certain amount of capital, rath, usually in the
form of cattle, and the céle accepted the flasth as his political
chief, becoming bound to render certain services, including
repayment of the capital with interest. From asthe ‘ repay-
ment ”’ the term aithech is derived. The asthechihuatha were
thus viewed as fwatha, peoples or communities, whose joint
relation to a governing class was held to resemble the relation
of the individual asthech to the flaith. There was, however,
this broad distinction, apart from other probable distinctions
in detail, that in the case of the Aithechthuatha, as the texts
make evident, the obligations of tribute and service were
permanent from generation to generation and were of remote
antiquity ; in the case of the aithech or céle of the laws, the
nexus was contractual and personal, temporary and revocable.
The specific names of the subdivisions of the Aithechthuatha
how that for the most part these subdivisions were regarded
" [as distinct tribes or kindreds.
The main tract on the Aithechthuatha contains two
distinct_ hsts of their subdivisions and a story purportmg to
trace their historical distribution to an origin in the heroic
period. The story may embody some elements of ancient
tradition, but in the main it is an artificial fiction of relatively
late authorship, as is proved by its language and the view
which it presents of the political divisions of Britain.

* Sections Ba, 9, Bd, 1-8, inclusive, and Bd, 1, should be
compared with Thurneysen’s critical edition, ZCP., Vol. XI,
pp. 56-57, 60-64, and 65, respectively.

One of the lists is accompanied by particulars of topo-
graphical distribution. It bears evidence, linguistic and
topographical, of having been composed at a very early

* For this and many other references and emendations thanks are due
to, Dr. Bergin.
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date, in the eighth century at latest. The extant versions
date at earliest from the fifteenth century. One version’
appears already in section A of this volume. Another, in a
very defective condition, has been published from an
Edinburgh MS. by W. A. Craigie in Revue Celtique XX,,
PP- 335-339. In view of the scribal variants and the desira-

-bility of obtaining the nearest approximation to a know-
ledge of the original, three other versions are here printed in
full, from the Book. of Lecan, the Book of Ballymote, and the
Trinity College MS. H. 3.17.

The topographical list is arranged in a circuit of Ireland,
proceeding deiseal, keeping the centre of the circuit on the
right hand. The circuit begins in the north of ancient
Leinster, in the present counties of Kildare and Dublin.

' This beginning appears to be in accord with the statement
in the Book of Ballymote claiming as source of the tract -
the Book of Glenn Da Locha (Glendalough). This book is
now only known by name. Its date, authorship, contents,
etc., are unknown. :

The other list is a mere catalogue of sept-names. Only
a minority of these are found.in the topographical list. A
larger number of them are found in a continuous section of
the story, dating from about A.D. 750, of the ‘° Expulsion
of the Déssi,” printed by Kuno Meyer from the MS. Laud
610 in Eriu III., pp. 138-140. Since this text is not accom-
panied by translation or by topographical notes and was
not used in the compilation of Onomasticon Goedelicum, it
has been judged desirable to extract the list from its context
and print it here as supplementary material.

Section C consists of a body of excerpts, mainly of a |
genealogical kind, forming a continuous collection in the
Book of Lecan, to which have been added two other excerpts
of a similar kind found in detached positions.in the same
book. These two other excerpts have been published already
by Van Hamel in ZCP., Vol X, pp. 163, 166, and he has
made a faithful copy of the Ma_nuscrlpt They are given
here as parag. 191 (B), Section C.  The collection appears
to have been made to bring together from various sources
items of genealogical or historical matter which were not in
accord with the commonly accepted teachings or were.
supplementary to them. Some of these items are known
from other sources, but the greater part of them are now
probably nowhere else recorded. Of the Genealogy of the
~ Fomori (no. 181 Section C), another copy is found in

Rawlinson B 502, and it is printed here, since the facsimile
reproduction of that MS. is now rare.
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3 :
5 Dubhaltach Mac Fir Bhisigh’s Book of Pedigrees, preserved
since 1926 in the Library of University College, Dublin, to
which it was bequeathed by the late Dr. Michael Cox, is a
paper MS., measuring 7% x 5% inches, and in its present state
consists of 459 leaves. There are several lacune, and the
pagination is . irregular. The-title, which is signed by
Mac Fir Bhisigh, states that it was compiled in the College of
St. Nicholas at Galway in 1650. = Some portions of it, how-
ever, are earlier—e.g., the tract, p. 493-560, which is dated
16 April, 1645; and others later—e.g., the tract on the
family of Walsh, p. 839—40, translated from the English, and
dated 1664. Mac Fir Bhisigh kept adding to the volume
almost down to the year of his death (1670), utilising the
margins and intercolumnar spaces for fresh material. Accord-
ingly, the handwriting varies, and also the colour of the ink,
which is very pale in places, especially in the marginal
additions. Colophons occur at pp. 27, 766 and 932. Another
hand appears here and there, notably between pp. 786-798, *
and bound up at the end (pp. 948-957) is an imperfect tran-
script by Michael O’Clery, of the well-known topographical
poems of Sedn O Dubhagiin and Gilla na Naomh O Huidhrin,
‘with colophon dated Cork, 3 July, 1629.

“The volume bears all the signs of constant use during
many generations, being much worn and stained in places.
There are a few notes in the handwriting of Charles O’Conor
of Belanagare, whs in his ““ Dissertation on the Origin and
Antiquities of the Ancient Scots of Ireland and Britain,”
prefixed to his edifsn of O’Flaherty’s Ogygia Vindicated,
1775, refers to the work as being then in the possession of the
Earl of Roden. - :

*The contents have been fully described by George Petrie,
““ Remarks on the Book of MacFirbis, an Irish manuscript
lately transcribed for the Academy ” (Trans. R.I.A.,
XVIII. 1-13, 1837). This transcript, which was executed
by Eugene O’Curry, is enriched by fresh matter derived
from two abstracts of the work, one made with considerable
additions by Mac Fir Bhisigh himself in 1666. It follows the
original in the minutest particulars, as to disposition and
arrangement of the text, and is executed in O’Curry’s best
manner. For nearly a century it has served the needs of
students to whom the original was inaccessible, all extracts
and references up to now having been made from it. #

s

EoIN MACNEILL.
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tNTRODUCTION TO THE BOOK OF GENEALOGIES
OF DUBHALTACH Mac FIRBHISIGH, 1650.-

1. (Page 1) Craobha coibhneasa agus geuga genealuigh
gacha gabhdla dar ghabh Ere 6n am-sa go h-Adhambh,
(acht Fombhoraigh, Lochlonxraigh agus Saxgaill amhdin
lamham 6 tanghadar dar ttir), go naoimhshenchas agus
rém rioghraidhe Fodla fos, agus fa dheoigh clir na .
ccuimsighther (iar n-urd aibgidre) na sloinnte agus na
‘h-dite oirdhearca luaiter isin leabhar-sa do teaglomadh
les an Dubhaltach Mac Firbhisigh Leacain, 1650.

Bioth umorro gurob fon samhail-sin as gnéith'che
tabhairt tiodail do leabhraibh re linz an line-si, ni legfem
- lorg ar sen, an sen-ghnis grlanach Gaoidhealach, dhinn,
oir asé as soilére mar so :—

Loc, Aimsir, Peisa, agus Tugaid sgribhne don
leabhar-sa.. - :

2. Loc dhé, Coldisde San Niocol i 8Gaillimh.; aimsir

1. The branches of kinship and of genealogy of every
immigration that took possession of Ireland from now to
Adam (excepting only Fomorians, Norsemen, and Saxon-
Foreigners), let us undertake from the time when they came
to our country, together with the history of the saints, and
also the roll of the kings of Fédla ‘and finally, an index
into which are collected, in alphabetical order, the surnames
and famous places mentioned in this book, -compiled. by
Dubhaltach Mac Firbhisigh of Lecan, 1650.

Although, indeed, it is more usual to give titles thus to
books in this generation we shall not discard the, .example of
our forefathers, the sunny old Gaelic custom, since it is the
‘plainest, thus :—

‘Place, Time, Person and Cause of the writing of this book

2. Its place is the College of St. Nlcholaq in Galway
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dhé aimsir an chogaidh chredmhigh edir Chatoilcibh
Erenn agus eriticibh Erenn Alban agus Saxon go h-airithe
isin  mbliadhain do aois Criost, 1650. Persa dhd,
Dubhaltach mac Giolla fosa Mhéir Mhec (p. 2) Fhirbhisigh
1 tTir Fhiachrach Muaidhe; agus tugait sgribhne an
leabhair cheudna do mhérughadh gléire Dé agus do
geunambh iuil do chéch i ccoitchinne.

3. Tegeumhadh tra go mesfadh nech éigin iongnadh
isin obair-si tre aidhbhle agus fhoirlethne na sen-
ghenealach-sa siar ar na ceudaibh cinedh céirighther anx
go h-Adhamb, iar n-urd a ngaol re raile ; uair adchluinim’
fén dronga aderid nach édir genealaigh Gaoideal do breth
go bun may soin ; gibé faith ma n-abraid sin do bhéarmaois
baramhuil da madh brigh linn ; air nf dé atdmuid, acht
do thaispeanadh na firinze iar sen-sgribhnibh suidhighthe
suadh’ sen-naomh agus sruith-shenchadh Erenn olchena
6 cheudtos na n-aimsior gus aniu, ni nach cuirthe i
gcuntabhairt, uair as ridh coitchenn coimh-iondraic do

Its time is the period of the religious war between the Catholics
of Ireland and the Heretics of Ireland, Scotland and England,
to be precise, in the year of Christ, 1650. Its author is
Dubhaltach, son of Giolla Iosa Mér Mac Firbhisigh, from
Lecan Mhec Fhirbhisigh in Tir Fhiachrach of Muaidh. And
the cause of writing the same book is to increase the glory
of God, and to give information to everyone generally.

3. It might happen that someone would wonder at this
work on account of the huge number and vast extent of these
old genealogies back over the hundreds of kindreds that are
arrayed therein as far as Adam, according to the order. of
their relation to each other. For I myself hear some who say
that it is impossible to trace the genealogies of the Gaedhil
back to the source in that way. Whatever reason they have
for saying so, we would express an opinion if we thought it
-worth while—but this is not what we. propose, but to show
the truth according to the established old writings of the men
of learning, ancient saints, and chief historians of Ireland in
general from the first beginning of times till to-day, a thing on
which doubt is'not to be cast, for the following words, testify-
ing who preserved the old history, are a common and trust-
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ghlain-leabhraibh Gaoidelge aosda Erenn na briathra-so.
sios ag foillsiughadh luchta coimheuda an shenchais.

4. Ag so mar ader :— _

Ma bheth nech fhiarfhuigheas cia ro choimhed
an senchas, bioth a fhios ag cach gurob reraigh go
réeibh rofhada agus seandire cuimnecha (p. 3)
cian-aosda do dheonaigh Dia do choimheud agus
do aisnés shenchais Erenn i leabhraibh diaigh i
ndiaigh do gach duif§¢ 6 dhilinn go haimsir
Naomh Padraig (tainig isin chethramhadh
bliadhain fhlatha Laoghaire mec Néill), agus
Choluim Chille agus Comghaill Bennchuir, agus
Fhinen Chluana h-Ioraird agus naomh Erenn
archena. Ro-sgriobhad for a ngldinibh-sidhe i
liubhra ionnus go ffuil se ar altoraibh naomhtha
i ttighibh Sgreabtra i ldmhuibh sruithedh agus
suadh agus seanchaidheadh 6 sin amach go brith.

5. Go sin atd an rddh rémhrdite agus atd ni as
foitlethne isin Leabhar Gabhdla, leabhar sin ba 16r do

1 On margin :—Anno Christi ag techt i n-Erinn.

worthy saying of the renowned ancient books of Ireland
written in Irish.

4. This is what it says —

“If there be anyone to ask who preserved the history,
let all know that it was patriarchs during very long periods
and long-lived ancients of tenacious memory whom- God
granted to preserve and relate the history of Ireland in books,
one after another, to every person from the flood till the
time of Saint Patrick (‘who came in the fourth year of the
reign of Laoghaire son of Niall), and of Colum Cille, and of

 Comhghall of Bennchor, and of Finnen of Cluain Ioraird, and
the rest of the saints of Ireland. It was written on their
knees into books, so that it has been on holy altars, in
scriptoria, in the hands of seniors and men of learning and
historians from that on for ever.”

5. Thus far is the preceding saying, and it is in more
extended form in the Book of Invasions, a book that should

! In margin. ‘‘ Anno Christi arriving in Ireland.” [Author’s query.]
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demhnighedh an nethe-si. Tairis sin ag so sunznradh
anmann ughdar shenchais agus ealadhan ele Erenn
againn re gach gabhdil da ttainig inmte, iar sen-sgreab-
traibh cian-aosda cuires sios. Mar so ader Leabhar
Gabhdla :—

?Bachorb Ladhra, ceudna hoide Erenn, ollamh -

~ Pharthaldin.

Figma, file agus senchaidh Chloinne Nemhidh.

Fathach, file Fer mBolg, do chanadh senchas,
laoidhe, agus sgéaluideacht doibh.

Cairbre, Aoi, agus Eadan, filedha Thuath De
Dhanann re senchasaibh agus laoidhibh agus
sgeulatghiocht bheos, agus fos ba lan do eolus
agus draoideacht urmhor uasal Tuaithe De
Dhananz uile.

6. Gaoidhel tra ni hiad ag nach raibhe lucht
coimheuda a senchais sgach ait i mbadar, uair Fensus
Farsaidh a sen-athair ba priomh-ughdar ’sna h-ilbeurlaibh
é ni maoidhte (?) (p. 4) air eolus a senchasa fen.

2 There are some names on the margin along lmes 14-18 and
lines 22-23, but they are illegible.

suffice to verify this matter. Moreover, here we have a
particular list of names of authorities of history and of other
arts of Ireland during every invasion that came there accord-
ing to very ancient writings that record it: thus says the
Book of Invasions :—

2 Bachorb Ladhra, first teacher of Ireland, the ollamh
of Partholdn.

Figma, poet and historian of Clann Nemhldh

Fathach, poet of the Fir Bholg, who recited hlstory, lays,
and stories for them.

Cairbre, Aoi, and Eadan, the poets of Tuatha De Danann
for histories, lays, and stories, also, and indeed the majority
of the nobles of all the Tuatha De Danann were full of know-
ledge and magic.

6. Now the Gaedhil certamly had preservers of their
history in every place in which they were; since Fenius
Farsaidh, their ancestor, was a prime authority in the various
languages, knowledge of their own history is to be expected
of him.

? There are some names on the margin along lines 14- 18 and 22—23,
pvage 2, but they are illegible.
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7. Mar sin bheos do Nel mac Feniusa isin Egipt,
Caicher draoi isin Sgithia agus isna Gaothlaighibh agus
eatorra sin du ar tharrngair Ere dhéibh, 7c.

8. Milidh Easpdine darb ainm Golamh iar ndol dé
a h-Easpdin go Sgithia agus as sin go h-Egipt rofhogh-
luimsiod foirenz da mhuinter pyiomh-dhéna innte .i.
Seudga, Suirge, agus Sobairce fria saoirsi .i. ars.i. eladha,
(ansu), Mantan, Fulmdn, Caicher fri droidheacht ; badar
buadlainn agus badar firbrethimh triar ele da mumtzr
1. Goisden, Aimirgin, agus Donn.

9. Aimirgin Gldingheal mac Milidh, Cachain agus
Cir mac Cis tri filedha mhac Milidh. Filedha,
" brethemhain, senchaidhe, sgeuluidedha Aimirgin agus
Cachain, Cir mac Cis re filidhiocht, re sgeuluidhecht,
Onna re ceol agus re cruitirecht do mhacaibh M111dh
mar t4 isin Leabhar Gabhéla :—
~““ D4 mac Milidh, miadh n-ordan, 7c.”

10. Clann Ugoine Mhéir ba lan d’eolus drem dhibh

7. So also in the case of Nel, son of Fenius, in Egypt,
Caicher the magician in Scythia, and in the Syrtes, and
between these places where he foretold Ireland to them, and
so forth.

8. After Mil of Spain, whose name was Golamh, went
-from Spain to Scythia and thence to Egypt, some of his people
learned the chief arts there, that is, Seudgha, Suirghe, and
Sobhairce, in regard of its saoirse, that is, ars, that is, art,
(here) ; Mantan, Fulmén, and Caicher in regard of its magic ;.
three others of his people, Goisden, Aimhirgin, and Donn,
were jurists 4nd true judges. p—

9. Aimhirgin Gliingheal, son of Mil, Cachain, and
Cir, son of Ceas, were the three poets of the Sons of Mil.
Of the Sons of Mil, Aimhirgin and Cachain were poets,
judges, historians, and storytellers, Cir, son of Ceas, [was] for
poetry, for storytelling, Onna for music and for playing the
harp, as is in the Book of Invasions :—
“Two sons of Mil, an honourable dignity.”

10. Some of the children of Ughoine Mér were full of
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mar -as follus ar Roighne Rosgadhach mac Ugoine as
ugdar do iomad senradh fénechais.

11. Ollamh Fédla ri Erenn dar h-ainmnighiodh ar
aidhbhle a eolusa ollamh uair Eochaidh a cheudainm,
as e do-rine Fes Temrach ar tds, mérdail fer n-Erenn
sin do-nidis riogha Erenn ¢ shin gacha tres bliadhna
do choimhead rechta agus r1aghla agus do ghlanadk
senchais Erenn agus da sgriobhadh i Saltasr na
Temhrach .i. i leabhar Airdrigh Erenn. Ger beg sin
fén do choimheud senchais rioghachta da meud, nf hedh
go raibhe taobh les, uair ni h-airmhech go ttdinig aoin-
line i n-Erinn ag nach beth aos foglamtha re coimheud a
senchass.

12. Fecht ann re linw Conchabair badar 1200 file i
n-aonbhuidhin, uair ele secht ccéd, mar do bhi re linn
Aodha mc. Ainmirech agus Coluimchille; agus fés in
gach aon aimsir etorra sin ba mé le h-Erinz a rabhsad

knowledge, as is evident in Roighne Rosgad.hach son of
Ughoine, who is author of many ancient maxims of Irlsh
law. 3

1I. Ollamh Fédla, king of Ireland, who was called
Ollamh on account of the abundance of his knowledge, it was
who first held the Feis of Tara, which was a great assembly
of the men of Ireland that the kings of Ireland were afterwards
accustomed to hold, every third year, in order to preserve
Jaws and rules, and to clarify the history of Ireland, and to
write'it in the Psalter of Tara, that is, in the book of the High-
King of Ireland. Though this itself might not suffice for
keeping the history of so great a kingdom, it is not [to be
taken] that it was dependent [solely] on it, for it is not to be
found that any generation came in Ireland who had not a
learned class for preserving their history.

12. Once during the time of Conchobhar, there were
twelve hundred poets in a single company, at another time
seven hundred, as was the case in the time of Aodh, son of
Ainmire, and of Colum Cille, and moreover, in every period
between these Ireland was of the opinion that the number
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do cliaraibh no do égsibh re heolus innte ind a ttesda
uatha. ’ ' o

13. Ionnas tre n-a lionmhuire agus tre n-a ttromdh-
acht gur trialladh a ndiochar a h-Erinn fo thri, gur
fhosdadar Ulaidh ar fhéle iad mar ‘as léir i nAmhra
Choluim (p. 5) Cille do chongaibh fa dhedigh iad, agus
do chuir file gacha tuaithe agus file les an righ dibh, (da
n-euttromughadh do chach), go ffuilid ar a lorg re linn
gach line ag coimheud ddl na ddidhche gus an dan-sa. .

14. Ni h-iad sin amhdin acht righ agus naoimh agus
eaglais Erenn, mar do rdidhes cena, coimheudaid an
senchas fés. Féch Firchirtne File, Sencha mac Ailsolla,
Nedhe mac Adhna, Adna mac Uithir, Moranz mac
Maoin, Aithirne, Cormac wua Cuinn an t-Airdrigh,
Cormac mac Cuilenzdin righ Mumhan, Flann Mainis-
dreach, Eochaidh Ua Floinz, Giolla na Naomh Ua Duinn,

7c.

15. Créd dd mbid d4 n-airemh uasr ni hédir cinnedh

of companies and learned men of knowledge there was
greater than they required.

13. Hence, on account of their numbers and their burden-
someness their expulsion from Ireland was attempted three
times, and the Ulaidh maintained them through hospitality
as is clear in the Amhra of Columcille, who in the end retained
them, and put one poet of their number with every folk, and.
one with every king (to lighten their burden to everyone), and
so classes have come after them during every generation,
preserving the records of the region down to the present time.

14. It is not those alone, but the kings and saints and the
Church of Ireland, as I said before, who likewise preserve the
history. Take for example Firchirtne File, Seancha son of Ailill,
Nedhe son of Adhna, Adhna son of Odhar, Morann son of
Maon, Aithirne, Cormac, grandson of Conn the High-King,
Cormac son of Cuileannédn, King of Mumha, Flann Mainisdreach
Eochaidh Ua Floinn, Giolla na Naomh Ua Duinn, and so forth.

15. Why should I continue to recount them, for it is
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orra gan lamleabhar do sgriobhadh da n-anmannaibh
agus gan acht tiodal na ttracht do sgriobhsad do chur
re a ccois amhdin, (mar doronsam cena remhe so), acht
do coimhedsiod an senchas gus na h-aimsioruibh
déghen'chaibh timchioll ciig né sé de ceudoibh bliadhain
6 shin. Fa tuaizzm na hdimsire sin do thasalghsmd a
.n-as mé do na sloinutibh Gaoidhealcha atdid i n-Erinn
anosa, agus do ghabhsad né ro h-ordaighid cinedha do
bheth re senchas agus re ealadhnuibh ele in ionbhuidh-
sin, drong dibh seal remhe, agus seal iaromh drema ele,
ionnus go ffuilid i ttiribh Erens ag flaithibh fa sech re a
senchasa do sgriobhadh re h-airisnibh agus re h-anzndluibh
agus re déanamh duan ndearsgaitheach ar na senchasaibh
sin bheos agus re coimheud agus tegosg gach aircedail
fordhorcha i nGaoidhelg chena. '

16 Ag so droﬁg dona sencaidhibh sin gué na
h-iathaibh agus na h-aird-chinedhoibh da labhraid
(tisin q1m51r deghenaigh) :—

O Mhaolchonalre .ag Siol Muiredhoigh um

- 1 The words in brackets are in a different hand.

impossible to fix their numbers without writing a handbook
of their names, giving along with these merely the titles of
the tracts they wrote, as we have done already before this ;
but at any rate they preserved the history till the latter times
about five or six hundred years ago. About that time began
most of the Gaelic surnames that are in Ireland now, and
families took over or were appointed to be in charge of history
and other arts at that time, some of them a while before that,
others a while after, so that they are in the lands of Ireland
under their respective chieftains, to write their histories, for
records, for annals, and for making artistic poems on those

hlstorles, and also to preserve and teach every poem

besides in Irish already whose meaning is not clear.

16. Here are some of those historians, with the lands
and the chief kindreds for which they speak (in late times)? :
. Maolchonaire with Sfol Muireadhoigh around Cruacham

1 The words in brackets are'in a different hand.
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Chruachain, drong diobh i tTuaghmumhain agus
araile i Laighnibh agus isin Anghaile dhibh.

Clanz Fhirbhisigh i n- -fochtar Comnacht, agus
i n-Ibh Fiachrach Muaidhe, agus 'i n-Ibh
Amhalgaidh agus Cera, agus ig Uibh Fhiacrach
Aidhne agus Eachtga; agus ag shocht Colla Uais
.. Clanz nDomhnuill.

Muintir Duibgennain ag Clainz Mhaoilruan-
aigh agus ag Conmaicne Muige Rén.

Muintir Chuirnin ag Ruarcachaibh, 7c.

Ui Dubagdin i Main [ 45 (?) ].

Muintir Chlérigh agus Muintir Chanann ag
Cineul gConaill, Muinti» Luinin ag Feraibh Manach.

17. Muintir Chlercen ag Cineal Eoghain, (p. 6),
Muinntir Dhuinzin isin Mumhain do urmhor .i. ag Siol
Eoghain Mhéir, mar t4id, Clann Carrthaigh, Siol
Suilleabhdin, 7c.

Mac an Ghabhanz ag Siol cCinédig i n-Urmumbhain,
Muintir Rioghbharddin i n-Ele, Clann Cruitin- agus
Muintir Bhruaidedha i tTuaghmhumhain.

some of them in Tuadhmhumbha, and othérs in Laighin, and
some in Anghaile. .

Clann Fhirbhisigh in Lower Connachta and in Ui
Fhiachrach of Muaidh, and in Uf Amhalghaidh and Ceara, and
with Ui Fhiachrach of Aidhne and Eachtgha, and with the
descendants of Colla Uais, that is, Clann.Domhnaill.

Muintir Duibhgeanndin with Clann Mhaoilruanaigh and
with Conmhaicne of Magh Réin. -

Muintir Chuirnin with the Ruarcaigh. Ui Dhubhagiin in
Ui Mhaine. Muintir Chléirigh and Muintir Chanann with
Cineal gConaill, Muintir Luinin with Fir Mhanach.

17. Muintir Chleircén with Cinéal Eoghain.

Muintir Dhuinnin were mostly in Mumbha, that is with
Siol Eoghain Mhéir, that is, Clann Charrthaigh, Siol
Stdilleabhdin, and so forth.

Mac an Ghabhann with Siol cCinnéidigh in Urmhumbha.

Muintir Rioghbharddin in Eile.

“Clann Chruitin. and Muintir Bhruaideadha. in ”iuadh—
mhumbha.
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- Clann mc. Giolla Ceallaigh i n-iarthar Connacht ag
Uibh Fhlaithbhertaigh, 7c.

18. Mar sin fa badar cinedha ele i n-Erinn# ris an
ealadhain ceudna, agus d’fiachaibh ar gach aon aca do
bhen dhi dioghlaim fhiorghlan do denamh uirre. Maille
rid sin do bhidis breithemain na Banba ag caomhna [mar]|
an cceudna, uair ni brethemh nach senchaidh, agus ni
senchaidh nach brethemh i mBrethuibh Nimhedh 4.

leabhar dheiridh shaothair na senchadh agus na mbreth-
emhan bhos. ) i

19. Do bhrigh na mbriathar ffire sin dar ndéigh
fesda ni fuighther aoinnech eagnuidhe aidéumhas nach
urasa genelche Gaoidheal do breth go bun go Naoi agus
go hAdhamh, agus muna ccrede sé sin, nar crede se.
gurob mac da athair fén é fén, uair ni fhuil iomrall isin
senchas genelach acht amhuil agus mar fhigbhuidh an
t-athai» ag an mac é diaigh i ndiaigh.

20. Dar ndéigh crédigh cach an Sgriobtiir Dhiadha
dobher genealach ionanz do fheruibh domhain 6 Adhamh

Clann Mheic.Giolla Cheallaigh in the west of Connachta
with Ui Fhlaithbheartaigh, and so forth.

18. In like manner there were other families in Ireland
engaged in the same art, and every one of them connected
with it had to glean it thoroughly. Along with those, the
judges of Banba used to preserve [it] likewise, for who isnot an
historian is not a judge, and who is not a judge in the *“ Laws
of Privileged Persons  is not an historian, that is, the final
book of the work of the historians and of the judges also.

19. By virtue of those true words, naturally no reasonable
person will be found henceforth to avow that it is a matter of
difficulty to trace back to their origin, to Noah and to Adam,
the genealogies of the Gaedhil, and if he does not believe that,
+ let him not believe that he himself is son to his own father,
for there is no deviation in the history of genealogies but as
father handed it down to son, one after another.

20. Surely everyone believes the Holy Scripture which
gives the same genealogy to the men of the world from Adam*
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anuas go Naoi, agus genelach Christi agus nia n-aithredh
naomh iaramh mar as lér isin Eaglais.

Crededh sé sin, (no diultaidh Dia), agus madh
credenn, créad nach ccredfedh senchas ele ar a mbeth

) florchmmheud mar senchas Erenn.

21. Fiorchoimheud dno aderim, uair ni h-edh amhdin
-go rabhsad roilionmar, mar do rdidhsem chena, ag
coimeud an cceudna, acht do bhi ord agus dlighedh aca
agus orra as ndr édir dhéibh, (gan dioth adhbhal), breug
na fallas do denamh ann, mar as 1ér (i leabhraibh fénechasa;i
na Fodla agus isna gradaibh filedh fén), a n-ord agus a
ndlighedh, uair ni raibhe laochraidh nd cliar chille na
thuaithe i n-Erinn (gur cumhuisgedh an chrioch) ar nach
mbaoi ord airidhe (da ngoirther gradha .i. cémenxna)
agus dligedh na ngrad-sin d’fiachaibh ar gach droing
diobh do choimheud fa phén smachta agus a n-onéra
do chaillemh, (mar do sgriobhsam inar focléir fénechais
labhras go foirlethan orra sin agus ar dhlighedh Gaoidhiol
i ccoitcinne).

down to Noah, and the genealogy of Christ, and thereafter
of the fathers [and] saints, as is clear in the Church. Let him
believe that, or he rejects God, and if he believes, why should
he not believe another history kept with truth, such as the
history of Ireland.

21. Kept with truth, then, I say, for not only were they
very numerous, as we have said before, [who occupied them-
selves in] preserving the same, but they had, and were com-
pelled to have, order and law, by which they were unable,
without [suffering] immense detriment, to commit untruth or
fallacy therein, as their order and their law is clear in the books
of law of Fédla, and in their own grades of poets, for there
were no warriors nor religious nor secular clerics in Ireland,
till the land became confused, among whom there was not a
certain order, called grades, that is, steps, and each party of
those were compelled to keep the law of those grades under
pain of chastisement and loss of their honour, as we wrote
in our dictionary of ]urlsprudence which treats widely of
these and of the law of the Gaedhil in general.
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22. Senchaidh (p. 7) Erenn umorro beg ma gebther
isin sen-aimsir. difir etorra agus fénigh agus an drong da
ngoirther aos déna aniu, uair ba h-aon sgoil go minic do
égsibh Eren# uile an ionbhuidh-sin, agus as amhlaidh do
bhidis agus secht ngradha aca .i. ollamh, anradh, cli,
cana, dos, macfuizmidh, agus fochlag anmanna na secht
ngrad sain, amhuil atdid secht ngraidh Eagalsa .i. sagart,
deochain, suibhdeochain, 7c.

23. Na gradha filedh, umorro, do bhiodh (maille le
gach dlighedh ele) d’fiachaibh orra bheth saor glan ar
goid agus ar mharbhadh, ar aoradh agus ar adhultras,

agus ar gach nf ba lot da ffoghluim, amhuil atd isin
rann sa :—

““ Todhna  ldimhe, lith gan guin, )
Iodhna bheoil gan aoir n-iomdhuibh,
Jodhna fhoghlama gan ghes,

Agus iodhna ldnamhnuis.”

24; Gibe senchaidh tra madh ollamh, anradh, né
gibe gradh é aca nach ccoimhledh na h-iodhna .i. na

22. As to the historians of Ireland, indeed, scarcely
any- difference is found in ancient times between<them -and
experts in law and the class called men of art [i.e. poéts] to-
day, for at that time the learned men of Ireland were often
-of one school, and they were arranged in seven grades, that
is, ollamh, dnradh, cli, cana, dos,.macfuirmidh, and fochlag
were the names of those seven grades, as there are seven

grades of the Church, that is, priest, deacon, sub-deacon, and
so forth.

- 23. And along with every other law, the grades of
poets were required to be free from the taint of theft and
killing, from defamation and adultery, and from everything .
that was harmful to their learning, as is said in this quatrain :—

Purity of hand, a rite without killing,
Purity of mouth, without dark defaming,
Purity of learning, without bar,

* And purity of married life.

24. Now whatever historian, whether ollamh, dnradh, or
whatever grade- of them he was, used not to fulfil those
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glaine sin, do chailledh se a leth-eneclan#z agus a onéir do
rér- dhlighedh, agus do beth smacht adhbal air bheos.
Da bhrigh sin, bhés ni h-inmhesda go ffuil duine céllidhe
isin chruinne nach firinne ba fonmmhaire les do luadh,
muna bheth d’fith aige acht eagla Dé a ondra agus a
eneclainz do chaillemh.

Conadh de sin nach cosmhail claon do chur a leth
na senchadh ttoghtha.

25. Gidh edh, da sgriobhdaocis daoine esiondraca
bréug agus a chur a leth senchadh, do bédir a dhul a
miochld dona senchaidhibh muna rabhuidh ar a ccoimheud )
agus a fheuchain an a primleabhruibh ugdardha ghebhid
a n-iul, agus as mar sin as cdir do chach uile edir thuata
agus shenchasdh gach ni ar a mbi amhforus aca d’feuchain,
agus muna ffaghaid dearbhtha iar ndeghleabhruibh é
a chuntabhairt fén (p. 8) do chur re a chois (mar donim-si
fén re h-aroile do slechtaibh siarain isin leabhar-sa) agus
mar sin saorthar na senchadha ar shechrdn cdigh ele da
ccumuisge orra, (ndr lege Dia).

iodhna, that is, those purities, used to lose half his honour-
price and his honour according to law, and be chastised
severely also..

Therefore, it is perhaps mconcelvable that there is any
sensible person in the world who would not prefer to speak
truth even if his only reason was fear of God and of losing his
honour and his honour-price. Hence to accuse’ the chosen
historians of decelt is not to be con31dered

25. However, if dishonest persons were to. write untruth
and it were imputed to historians, it might injure the reputa-
tion of the historians, unless they be on their guard and
examine whether they take their information from the books
of chief authority, and it is thus that everyone, both lay and
professional, should examine everything concerning ‘which
they are in doubt, and if he does not find it certified accord-
ing to good ‘books, he ought to set his doubt alongside of it,
as I myself do with some passages further on in this book,
and so the historians are saved from being contaminated with
the errors of others (which God prevent).
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26. Baoi do dhuthracht im dhdlaibh Erenn do
-iomchoimeud ag na senchaidhibh ndy chuirthe i n-iongnadh
orra fios da fhoirlethne dhd ffu1gﬁdls ar uaislecht agus ar
~ardnés chdigh, air nir 16r leo sin gan sgriobhadh ar a
dhaoirnemhidhibh, ar leghaibh, agus saoruibh na sen-
aimsire mar bhus lér siosana.

27. D’foillsiughadh duthrachta na senchadh agus
shechrdin na droinge ader nach rabhsad oibreacha cloch
i n-Erinn go techt Gall no Lochlonn 1nnte ag so mar
ader an sen-sliocht :— . 4

 Cedliaigh, ceudshaor, agus ced-iasgaire do bhi i
nErinn ar t#s riamh .i.

28. (1) ““ Capa re leghes ni lag,
Re remhes roba coimhnert,
Is Luasad an saor glic gle,
Agus Laighne an t-iasgaire.”
(2) Eaba .i. bainliaigh, tainig ar aon le Cesair,
an liaigh tdnais.

26. The hlstorlans were so anxious to preserve faithfully
the records of Ireland that they were not to be wondered at
no matter how extensive the knowledge they might leave.
concerning the nobility and high position of everyone, for,
not satisfied with that, they also wrote of the subordinate
freemen, of physicians.and craftsmen, of ancient times, as
will be clear below. !

27. To illustrate the diligence of the historians and the
error of those who say that there were no stone works in
Ireland till the coming of the Foreigners or Norsemen therein,
here is what the old text says :—

' The first physician, the first craftsman, and the first
fisherman that were in Ireland in the beginn-
ing, that is,

28. (1) Capa, not weak in healing,
He was strong for a period,
And Luasad the clever famous craftsman,
And Laighne the fisherman.

(2) Eabha, that is, a woman physician who came
with Ceasair, is the second physician. i
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(3) Slinga mac Parthaldin an tres liaigh
tainig le Partholazn i n-Erinn.
(4) Ferghna Ua Crithinbel an cethramhadh
liaigh tainig. ar aon le Nemidh 1
n-Erinn. '
Leagha Fher mBolg didhiu, Dubda Dublosach agus
Codan Coimcisnech agus Finghin Fisiocdha agus Maine
mac Gressach, Aonghus an Terwmamach.
Leagha Tuaithe de Dhanann .i. Diancecht agus
Airmedh agus Miach, 7c.

29. Na saoir umorro ag so anmanuna droinge dhibh
da ngairther saoir na bpriomh-chloch :—

Ailian caisleoir Solmon, Cabar caisleoir na Temrach,
Bairnib caisleoir Eirico, (p. 9) Bacus din rathbuidhe
Nembhruaidh, Cidorn né Cingdorn caisleoir ConRui, Goll
Clochair caisleoir NadFroich, Casruba caisleoir Ailiac,
Ringriu né Rigriu,* agus Gablan mac Ui Gairb n6 Garbhan
mac Ugairbh, dd chaisleoir  Ailigh, Troighlethan rath-
* Read “ Ailich (F)rigrenn ” (?).

(3) Sldinghe, son of Partholdn, is the third
physician, who came -with Partholdn to
Ireland.

(4) Fearghna, grandson of Crithinbel, is the fourth
physician, who came with Nemhedh to
Ireland.

The physicians of the Fir Bholg then were Dubhda
Dubhlosach, and Codan Coimchisneach, and Finghin
Fisiocdha, [=the Physician] and Maine son of Greassach, and
Aonghus the Successful Healer.

The physicians of the Tuatha De Danann were Dian
Céacht and Airmeadh and Miach, and so forth.

29. And as for the craftsmen, here are the names of
or some of them who are called craftsmen of the principal
stones :—

Ailian, castler of Solomon, Cabhar, castler of Tara,
Barnabas, castler of Jericho, Bacus, then, fortbuilder of
Nimrod, Cidorn or Cingdorn, castler of Cii Raoi, Goll Clochair,
castler of Nad Froeich, Casrubha, castler of Ailiac, Ringriu or
Rigriu* and Gabhlan, son of O Gairbh, or Garbhan, son of
Ugarbh,the two castlers ofAileach, Troighleathan, fortbuilder

*See note above.
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buidhe Temrach, Cir caisleosr Roma, Arond caisleosr
Iartsalem, Oilen (vel Cleothair) caisleoir Constantinpoil,
Bolc mac Blair rathbhuidhe ‘Cruachan, Bainche né
Bailcne mac Dobru rathbuidhe Eamhna, Balur mac
Buanlamaigh rathbuidhe Ratha Bresi, Cricil mac Duib-
crutte rathbuidhe Rath Oilella .i. Aillinne.

30. Conadh iad sin saoir na bpriomh-chloch, amhail -
aspert an laoidh :—
“ Ailian la Solmain na sluagh,
Ba caisleoir congbaigh caomhruadh.
Ag Nemhruadh ba luchair lem
Cauar rochruthaigh Caiseall.

Barnab, diarbho mithidh do,
Caisleoir crichidh hEricho.

Rug Réimh Cir, ba caomh a reng,
Aranw saor ’Iarli-_sailem.'

I cConstantinopoil ba prab,
Cleothoir roba treunghalgad,

of Tara, Cir, castler of Rome, Aronn, castler of Jerusalem,
‘Oilean, castler of Constantinople, Bole son of Blar, fort-
builder of Cruachain, Bainche or Bailcne, son of Dobhru
fortbuilder - of Eamhain, Balur son of Buanlamhach, fort-
builder of Rath Bresi, Cricil son of Dubhchruite, fortbmlder
- of Rath Ailealla, that is, [Rath] Aillinne.

30. So those are the-craftsmen of the pr1n01pa1 ston(
castles, as said the- lay —

\

“ Ailian with Solomon of the hosts,
He was a firm sturdy castler, '
With Nimrod, splendid I deemed him,
Was Cauar who constructed ‘Caiseal.

Barnabas, when it was time for it,

Was the castler who built the boundaries of Jericho,
Rome bore Cir, beautiful was his plumb-line,
Aronn was the builder of Jerusalem.

In Constantinople he was quick,
Cleothoir who was a stout champion,
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Ag Nemhruadh gan luadh luighe
Bacus ruadh ba rathbuidhe.

Caisleoir ‘Con Rui Cingdorn cain,

Ag mac Natfroich Goll Clochair.

Casruba caisleoir na Crec

Ag a mbidh braisbheoil blaithlec.

Dhd- chaisleoir Ailigh an airm
Rigriu agus Garbhan mac Ugairbh.
Traighlethan adluigh dealbh[dh]a
Rathbuidhe tuir thrén-Temhra.

Bolc mac Blair 6 Ath Blair bins
Rathbuidhe Cruachna cro-ind.
Bainche na mbrigh 6 Bearba
Rathbuidhe righ ruaidh-Eamhna.

Balur, roba diolmuin de,

Ro chum raith mbrioghmuir mBresi,
Cricel mac Duib, raith gan rinn,

Ro ba saor aith for Aillinn. <&

31

With Nimrod, without speech of oath,
Strong Bacus was fortbuilder.

Gentle Cingdorn was castler of Ci Raoi,

With the son of Nad Froeich was Goll Clochair,
Casrubha was castler of the Creca (R

Who had great-lipped polished stone (?) -

The two ‘castlers of Aileach of the army
Were Rigriu and Garbhan son of Ugarbh,
Troighleathan, pleasing and well-shaped,
Was fortbuilder of the tower of strong Tara.

Bole, son of Blar, from sweet Ath Blair, .
Was fortbuilder of Cruachain of the white enclosures,
Bainche of the forces, from Bearbha,

Was fortbuilder of the kings of strong Eamhain.

Balur, he was free of tax therefrom,
Constructed the staunch fort of Bress.
Criceal, son of Dubh, was careful craftsman
Over Ailinn, an earthwork without apex.
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Doratar nemh n-uasal n-dn -

Do Domhnall mac Flannacdn.

Ro chum laoidh nach ldinfhiar linn
Ot4d Ailian go h Aillingn.”” '

32. (p. 10). Do-gheubhmaois iliomad do oliprechaibh
aosda Eren#s re a n-ainmniughadh maille rid sin-agus na
saoir do-rine iad agus na righ agus na roflaithe da ndernuid
acht go madh eimhilt a n-aisnes sunsn.

33. Féch an Lebhar Gabhdla madh 4il a ffaghail agus
ni fthuil amhras againz go rabhsad dénta mar oibrecha
i rioghachtaibh ele im an am i ndearnadh iad, agus
creud an“4ith nach bedis, uair ni tainig .gabhaltas i
nErinn acht 6n domhan anaiz, mar t4, Sbain, 7c., agus
as iongnadh creud an easphaidh intlechta do na drongaibh
tanghadar i nEreinz amhuil baoi do mhesnigh ionnta
Ere do ghabhdil, nach beth do chuibdhes leo aithris a
h-ditighthe agus a hiosdadh do cur a ccosmhuiles ris.
an tir 6r thriallsad iar mbunadhas no iar nudmhuille,
uair ni hédir nachar bh’eél déibh indeall aitreabh urmhéir

May noble 10f£.'y heaven be given

To Domhnall son of Flannacdn,

Who composed the lay we deem not defective,
From Ailian to Ailinn.

32. We could find very many ancient earthworks of
Ireland to mention by name along with these, and the builders
who made them, and the kings and great chiefs for whom they
were made, but that it were tedious to recount them here.

33. See the Book of Invasions if you wish to find them,
and we have no doubt that they were made like works in
other kingdoms about the time in which they were made,
and wherefore should they not, for no invasion .came to
Treland but from the eastern part of the world, that is to say,
Spain, and so forth, and it is strange that any lack of intellect
should appertain to those who came to Ireland, seeing that
~ they had the courage thus to invade Ireland, that they should
not think it fitting to make its habltatlons and abodes in
imitation of the country from which they travelled originally '
or in course of wandering, for it is 1mp0551b1e they should not
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Eorpa agus siad arttecht (’s gach slighidh i n-ar ghabhsad)
a Sgithia, a hEgipt, a Grég, a hAithnesda, a Felisdine;
a h-Easpiin, 7c., go hErinn , agus mad doronsad na
gabhdla ud Erenn oibrecha innte i n-ionnamhail obar
na ttalmanz tre a ttanghadar, mar as cosmail go ndernsad,
creud ma ffuilter dhéibh.

34. Ni fhuil acht tres nach ffaicter balladha aolta
'na sesamh isna h-ditibh do tégbhadh mile go leth, né
dha mile, tri mhile, agus ni as mé do bhliadhnuibh 6:
shin. Ni nach iongnadh gan a beth, uair as giorra ind.
" sin an aimsir 'na ttig talamh tar oibrechaibh 6 do brisdear
né 6 thuitid uvatha udhen tre arsaidheacht.

35. Da dearbhadh sin do-chomnarc fén taopbh astigh
do se bliadhnuibh deug caislén arda aolta uile ar n-a
ndeunamh do chloich aolta, agus aniu (ar n-a ttuitim) ni
fhuil acht mita talman da ttioruairsi, (p. 1I) agus ni
mor go n-aitheonadh aineolach go rabhsad oibre and idir.

36. Sinter sin agus na hoibre doronadh na ceuda

have known the form of dwellings of most of Europe, since
they had come, in all their many journeyings, from Scythia,
from Egypt, from Greece, from Athens, from Palestine, from
Spain, and so forth, to Ireland; and if those invasions of
Ireland produced works in it after the fashion of the works
of . the lands through which they came, as is probable that
they did, why should they be impugned.

34. It is only a short time since limed walls are no longer
seen standing in the places that were built a thousand and a
half, or two thousand, three thousand, and more years ago.
It is natural .enough that they should not [be standing. now]
since in a shorter period than that the earth covers works,
once they are broken down or fall of themselves through age

35. To prove that, I myself have seen within sixteen years
high castles, all limed, built of mortared stone, and to-day,
when they have fallen, nothing of them remains but a moat
of earth, and a person ignorant [of the locality] would scarcely
recognise that buildings had existed there at all.

36. Let that be compared to. the buildings that were
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agus na milte bliadhan o shin re chele, agus ni h-iongnadh,
‘(da ndeuntar), muna bheth feabhas na sen-obar sech
oibribh na h-aimsire-si, gan cloch na ard-dire do aithne
i n-a n-4itibh ; . gidhedh, ni h-amhlaidh atd, (do arrach-
taidhe na n-obar n-aosda). Atdid ratha rioghdha
romhéra agus lesa go lionmhar ar fhud Erenn ’na ffuilid
iolar cloch snaite slemhan agus soileur no teghass fo
thalmhuin fa a muruibh, mar atd, i Raith Maoilcatha,

i cCaislén Concabhair, Baile Ui Dubhda i ttir Fhlachmch
ar bri na Muaidhe.

37. Atdid naoi soilér chloch ccoimhshlemhuin fa
mhir na ratha sin, agus do bhadhas istigh inute agus.
saoilim go ffuil si ar rathuibh iom-aosda Erenn, agus
as maith an airde bhadhbdhuin atd 'na mdr. Faghbhuim
sin, agus iomad a ionwamhal ele 'gun aos eagnuidh re a.
bhrethughadh, agus fillem go ar ccéudaignedh uime so .i.

- cosnamh fhirinze an t-senchuis ar a ndeunuid aineolaigh
eugbir ele, ag radh go mberen fhir Erenw uile go Macaibh
Milidh. Aidéumbhaid iad fén fallsa an#z sin, da ffeuchaid

made hundreds and thousands of years ago, and if this is done,
it is natural, were it not for the excellence of the old works
in companson with modern ones, that there should not be a.
stone or rising ground on their sites. However, this is not
the case, because of the marvellous workmanship of the
ancient buildings. Very great royal earthworks and enclo-
sures are plentiful throughout Ireland, in which there is a
variety of smooth well-cut stone and a cellar or building under-
ground under their walls, for instance in Rath Maoilchatha
in Caisléan Conchabhair, of Baile Ui Dhubhda,\ in Tir
Fhiachrach, on the bank of the Muaidh. S

37. There are nine cellars of even smooth stone under the
wall of that rath, and I have been inside, and I think it to.
be one of the very ancient raths of Ireland, and its wall is a
good height for a bawn. I leave that and many other similar
matters to experts to judge, and let us return to our first
intention concerning this, that is, defending the truth of the
history, to which ignorant persons do another injustice in
saying that it traces back all the men of Ireland to the Sons
of Mil. They will admit themselves fallacious in that, if
they observe all the external kindreds in this very book that.
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a fiuil do echtairchineuluibh isin leabhar-sa fén nach
berther go macaibh Milidh, mar bhus 1ér i ccurp an
liubhair i n-iol-4itibh ; agus feuchaid so riana chéile.

'38. Ag so saine .. nemhionanwas adfiadhaid ro-
eolaigh an tsenchasa im éaxamhlacht an da chinedh
n-eugsamhuil filed (p. 12). i nErin# .. idir iarsma Fher
mBolg Fher nDomhnann agus Ghailiuin agus Tuatha De
Danann agas Mac Milidh :—

39. Gach aon as geal as don#, as déna, as enlgh
as deudla, as sona, as tiodhnaicthech seud agus maoine
agus ordhuisi, agus nach egal fria cath nd comhlan#, as
iad sin iarsma Mhac Miledh i n-Erinn.

Gach aon as fion#z, as inich, as mér, gach airgthech,
gach ceolmhar, lucht ted-bhinuiosa ciuil agus airfidigh,
is marcach for gach cerd droidheachta agus gach miad-
chuince archena, as iad-sin iarsma Tuath De Danann i

nErinn.
Gach aon as dubh as labhar—ghlorach beudach,

are not traced back to the Sons of Milidh, as will be clear
hereafter in the body of the book in divers places and let
them compare these, one with another.

38. Here is the distinction, that is, the unsimilarity, that
the learned men of history relate concerning the differing
characteristics of the two races that are in Ireland, that is,
between the remnants of the Fir Bholg, Fir Dhomhnann, and
Gdileéin, and Tuatha De Danann and the Sons of Mil.

39. Everyone who is white of skin, who is brown of hair,
who is bold, who is honourable, who is daring, who is happy,
who is bountiful of chattels, wealth, and gold ornaments, and
who is not afraid of battle or combat, those are the descendants
of the Sons of Mil in Ireland.

Everyone who is falr—halred who is honourable who is
tall, every -spoil-taker, every musical person, professors of
stringed-sweetness of music, of both hand and wind-instru-
ments, and adepts in every art of magic and all medical art
besides, they are the remnant of the Tuatha De Danann in
Ireland.

Everyone who is black-haired, who is vociferous, ill-doing,
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sgeulach, engech, eucaidhe ; gach dona disgir daosgar
udmbhall, anbhfosuidh, aindiuid, aizinidh ; gach mogh,
gach mogh-ladroin, gach doicernaigh, gach aon na-
-contuaisi {77 ceol na airfidiodh, lucht buaidheartha gacha
caingne agus gach airechta agus iomchosaoide céich, as
iad sin iarsma Fher mBolg, agus Gailioin, agus Lioghmaine
" agus Fher nDom/nanz i n-Erinn. “Acht cena, as iarsma
- Fer mBolg as lia dibh sin. Amuil aspert an senchaidh :—

40 “ Fionwad senchadha ffer fFail.
N4 bid uime i n-iomarrain,
Saine mhac Milidh ’sa cclan#,
Fher mBolg is Thuath De Dhanann.

Gach geal, gach dana, gach don#,
- Gach calma, cruaidh i ccomhlanz,
Gach gartaigh i ngniomh gan glér,
Dasgar Mhac Miled? mbladhmér.

tale-telling, stingy (?), graceless (?), every thriftless, dis-
orderly, vulgar, changeful, unsteady, crafty, and undignified
person ; every slave, every slavish thief, every inhospit-
able (?) [or unruly ?] person, every one that does not keep
silence in the presence of music and playing of wind instru-
ments, those who disturb every debate and every assembly,
and set everybody at variance, those are the descendants of
the Fir Bholg, and the Gdile6in, and Lioghmaine, and Fir
Dhomhnann. But, however, the descendants of the Fir
Bhglg are the most numerous of these. As the historian
said :—

40. ““ Let the historians of the men of Fal learn,
And let them not be in error concerning it—
The distinction of the Sons of Mil and of
their children
And of the Fir Bholg and Tuatha Dé Danann.

Every bright one, every bold one, every brown-
haired one, -
Everyone courageous and hardy in combat,
~ Everyone honourable in deed without boasting,
They ‘are the descendants of the famous Sons

of Mil.



GENEALOGICAL TRACTS A. 23

Gach fion#, airgthech, mér ar muigh,
Gach cerdach, ceolmhar, cubhuidh,
Lucht serigh gach tuaichle tall,
Drong sin Tuaithe De Dhanann.

Gach glorach, beudach, miadh nglé,
Gach bras, breugach, eucaidhe. -
Jarsma na ttri ttuath anall

Ghaileon, Fher mBolg, Fer nDomhnanz.

(p. 13) Tugas snaithe coimghne cain
~ Im shaine na ttri ndrong-sain,
far sreth senchadha nach lag,

Amhuil adfiadhaid fionnad.”

Sliocht sen-leabhair sin.

41. Gidhedh, aithne fhire aicmedh ar a n-aigentai_bh
agus crothaibh, ni cuirim go cinnte orm a radh, gidh go

Every fair-haired one, every plunderer, great
on the plain,

Everyone skilled in craft, musical, harmonious,

The folk of all skill abroad

These are the party of the Tuatha Dé Danann.

Every Dboastful one, ill- domg—~a clear dis-
tinction—
Every ready-tongued, graceless (?) liar,
- They are the remnants of the three folks from
beyond,
Gaileéin, Fir Bholg, and Fir Dhomhnann.

I have given a fair thread of comparison

Concerning the distinction between those three
classes

According to the arrangement of historians who
are not weak,

As they relate, let [others] learn.”

That is a passage from an old boo_k.

41. However, I do not propose to say absolutely that
races may be recognised with certainty by their temperament



24 GENEALOGICAL TRACTS A.

madh édir a bheth fior isna ceudaimsioruibh, (n6é gur
cumaisgedh na cinedha ar a chéle go minic iaramh),
uair adchimid go laethemhuil rer linn agus adchluinimid
go minic 6r senaibh samhlughadh crotha agus caile agus
beus bheés do bheth ag gach fine innte fén do Erinn re
aroile ; agus ni h-edh amhéin go mbi sin samhluidh, acht
aderther go mbi cosmhailes ag gach lucht énchriche innte
fén re chéle agus go mbi éinbheus abhain ar a n-aith-
nighther iad aca uile, mar as éidir a tuigsi as an laoidh-
si—

42. “ Cumdach na n-Iudaideadh n-ard
Agus a fformad fiorgharg,
Mead na n-Airmianach gan fheall
Agus sonairte Saircens.

Ambainsi i nGreugaibh go ngail,
Roi-dhfumas ag Rémhanchuibh, -~
Dtire na Saxon snamhach,

Agus burba Faspanach.

or appearance ; though it might possibly have been so in
early times until the races often became intermixed afterwards,
for we see daily in our time and we hear often. from our
ancients that every kin of Ireland has in itself a similarity
of appearance and character, and. even of habits, one with
another ; and not only is that usually so, but it is said that
every people inhabiting one land have within themselves a
similarity with each other, and that they all have each one
character by which they may be recognised, as can be under-
stood from this lay :(—

42. ““ The architecture of the tall Jews
And their truly fierce envy,
The large size of the Armenians without deceit,
And the strength of the Saracens.

Astuteness in the Greeks with valour,
Great pride among the Romans,

The obduracy of the floating Saxons,

And the unruliness of the Spaniards.
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Santaidhe i fFrangcaibh freacraigh
Agus ferg i ffirBhretnaibh.

Ag so eolas na ccrann go cert,
Craos Gall agus cennuidhecht.

Méirmhenma Cruithnech ni chéal,
Aille agus cattrad Gaoidheal,
Adber Giolla na Naomh tre nath
‘A Chriost, rob. cacomh an cumhdach.

[In ZCP., I, p. 112, Meyer gives a slightly different version
of the above poem from Eg. fol. 56a 2E]F

43 Dar ndbigh, as céraide an cosmhailes ud d’faghall
i n-Eim#n, mar t4 do dhlighedh i Senchus Mér Padraig,
da ttegmadh ben idir (p. 14) dhis fer, i n-aimsir choimperta,
ionnus nar ffes di cia dhibh athair an toirrchis do-ghebh
an uair-sin, ader dlighiodh (munab édir an leanabh do
chur ar a athair fhire ar modh ele) ésdeacht les go cenn
teora, mbliadhan go tti finechruth, fineghuth, agus
finebheusa dhod, agus gibe don da fhior re a ttéd go
ttugan# sin cungnamh imdheanma don mhnaoi air, uair
mesdar gurob lesin ther 1én cosmuile an leanab é.

Tell ye avarice in the Franks,

And anger in the true Welshmen,—

Here is the just knowledge of the stocks,

The gluttony of the Norse and [their] commerce.

I will not conceal the high spirit of the Picts,
The beauty and lust of the Gaels,

Giolla na Naomh tells it in verse,

Oh Christ, let it be worthily preserved.”

[In ZCP.,I,p. 112, Meyer gives a slightly different version
of the above poem from Eg. fol. 56a, 2.]

43. That snmlarlty is surely more fitting in Ireland, since
it is laid down by law in the Seanchus Mdr of Patrick :—

If a woman should have to do with two men in the time
of conception, so that it is not known to her which of them was
the father of the progeny which she gets at that time, the law
says, if the child cannot be imputed to his real father by
other means, to let him alone till the end of three years till
kin-appearance, kin-voice, and kin-manners come to him,
and, whichever of the two men he takes after, that this assists
the woman to find proof, for it is deemed that the. child
is the offspring of the man whom he resembles more.
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44. Agus dar liom 6 do comhtharaighedh sin i
nDlighedh San Padraig, as nemh-iongnadh a bheth ’'na
ard-chomkardha ar chineadhoibh sech a chele. Biodh
nach édir a fhaghail firinnech gach uair ni fhuil égnesdacht
eoluis ann, agus f6s, is ni é i n-aghaidh na droinge ader
nach bi cinedh isin chrich nach cuirid senchadha go
* macaibh Milidh. Agus tara chen# sin, da madh amhlaidh
do bheth, nir iongnadh é wair da ffeuchadh fer ar
mhacaibh Milidh fén (gus na clanwuibh rathmhara
do shiolsad uwatha i nErinz agus i nAlbain), agus
a laghad mbhaires dibh aniu, ni chuirfedh i n-iongnadh
gan daoine as wuirisle indid (do bhiodh fatha re
fada) do mharthain. Ar as gnath do na h-ard-
fhlaithibh, an uwair iomdhaighid a cclanna agus a ccineula,
foirdhinge, feodhughadh, agus fasughadh a ccéledh agus
a lucht lenamhna. Feuch ’Ere agus an domhan uile, dia
ttugrae fén, agus ni fhoil foirchenn ar a ffuighe ‘do
eisiomlairibh an» do sin, as nach iongnadh da madh go
Milidh do-beurthaoi uired genelack ’s ata i n-Erinz aniu.

'45. (p. 15) Do bhrigh gur ba beus dona senchaidhibh

44. And, in my opinion, since that was accepted as a
sign in the Law of Saint Patrick, it is natural for it to be
a principal mark of races in comparison with other races.
Though it cannot be found just in every instance, it is a fair
guide, and it is an argument against those who assert that
there is not a race in the land that historians do not trace
back to the Sons of Mil. Nevertheless, even if that were
" true, it. were no wonder, for if one were to consider the Sons
of Mil themselves, along with the prosperous descendants
that they have propagated in Ireland and in Alba, and how
few of them survive to-day, he would not wonder that baser
people than they, who were long under their rule, do not
survive. For it is a usual thing in the case of great princes,
when their children and their families multiply, that their
clients and followers are squeezed out, wither away, and are
wasted. Take Ireland, and even the whole world if you
desire, and there is no limit to all the instances which you
will find of that, wherefore it is no cause for amazement that

such a number of genealogies in Ireland should be traced back
to the Sons of Mil.

45. As it was the custom of the historians, to give par-
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slonnadh leabhar ar leith, do rér a saine, do shaor-
chlannuibh Gaoidheal abhdin do bhiodh a n-as uille ar a
n-aire do iomchoimeud, mar td, leabhar Connachtach,
Ultach, Laighnech, Muimhnech, do-gheunam roin# agus
difriughadh ar an lebhar-sa aga roinz a leabhraibh
saine fo lion ghabhil Erens ré nGaoidhealaibh, fo lion
na ttri mac Mhilidh Espdine 6r gabhadh flaitheas na
Fodla, leabhar dona naomhaibh, agus leabhar do
Fhomorchaibh, do ILochlon#uibh, do Ghalluibh, agus
Saxgallulbh sena agus nuadha da n-és.

~ 46. I. An cédleabhar do Pharthalan ro-ceudghabh
‘Erinn iar ndilinn go ttosughadh an leabhair agus techt
Cesra bheos, nach fiu a roinsn.

2. 3. An dara leabhar do T\Iemhld an tres d’ Feraibh
Bolg.

: 4. 5. An cethramhadh do Tuaith De Danansn ; an
ciigedh do Ghaoidelaibh agus do Mhacaibh Milidh uile.

Gid edh, as do shiol - Eremhoin labhras go crioch-
nughadh dhéibh, agus as mé an leabhar soin indid seacht

ticular names to books according to their different contents,—
most of them were concerned only with preserving in order
[the records of] the free races of the Gaedhil—; that is to say,
a Connacht, Ulster, Leinster, Munster book, we shall make a
division and distinction of this book, dividing it into particular
books, according to the number of invasions of Ireland before
the Gaedhil, according to the number of the three sons of
Mil of Spain by whom the sovereignty of Fédla was taken;
a book to the saints, and a'book to the Fomorians, tothe
Norsemen, to the Foreigners, and the old English-Foreigners
and new that came after them.

46. I. The first book to Partholdn who was first to
invade Ireland after the Deluge, with the beginning of the
book and also the coming of Ceasair, which it is not worth
while to divide.

II. III. The second book to Nemhedh, the third to the
Fir Bholg.

IV. V. The fourth to Tdath Dé Danann ; the fifth to the
Gaedhil, and to all the sons.of Milidh. However, it is of
the seed of Ereamhén it treats till they are finished, and that
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leabhas7 iar sen-roinz, uair atd ni as mé ind sin anz ni
as lionmaire ind mar do bhi riamh, mar bhus 1ér don
leughtéir siaruin.

47. 6. An seisiodh do shiol Ir agus do Dhail fFjatach.
D’fuil Eremhoin bheos iad-sidhe, uai» as eundhuthaidh
doibh i n-Ultaibh re h-athazdh.

7. An sechdmhadh leabhar do shiol Lbhlr agus do
chloinn Lu1ghdech mic Ithe, uair as eunduthaidh dhdibh,
an Mhumha iar mbunadhas.

8. An t-ochtmadh leabhar do naomhaibh Erenn.

9. An nomhadh agus an leabhar derinech d’Fomorch-
uibh, do Loclannchuibh, agus do Ghalluibh.

48. (p. 16) Suidhiughadh 4r leabhar, a leugthoir,
munab 167 let, tre shuidhiughadh sosar re sinsior: ni
‘admhuim nach ainminic atd inntibh-é Fhenius Farsaidh
anuas. Feuch clann‘Fheniusa fén .i. Nel, an sosar, go
h-dirmhech ag senchaidhibh 6 thosach agus Naonbhal
an sinsior gan ro n-airmhe, 7c.

book is larger than seven books according to the old division,
for there is more than that in it, more copious than ever it -
was, as the reader will see'later.

VI. The sixth to the seed of Ir and io D4l Fiatach,

These also are of the blood of Ereamhén, for they have inbabited
the same district in Ulaidh for a long period.

VII. The seventh book to the seed of Eibhear, and to

the children of Lughaidh, son of Ith, for they belong originally
to the same region, Mumha.

VIII. The elghth book to the saints of Ireland.

IX. The ninth and last book to the Fomorians, to the
Norsemen, and to the Foreigners.

48. The arrangement of our books, O reader, if it does
not satisfy you, is the order of the younger preceding elder, an
arrangement, I submit, that is not seldom [to be found] in
them from Fenius Farsaidh down. Consider the children of )
* Fenius himself—Nel, the younger, reckoned by historians from

the beginning, and Naonbhal, the elder, without special
reckoning. :
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Eremhén mac Milidh ria ccuid ele do chloinz Milidh
as sine inds.

Ni fhuil cinnedh ar a ffull an® mar sin gus na
sloinntibh déghencha atdid againz aniu. Feuch mar
chuirid senchadha Mumhan Clanz Charthaigh ré Siol
Suillebhain as sine indid, Siol mBriain ré cCloinn
Mhathgamhna as sine indid, 7c.

Cuirid lebhair ele i Leth Cuinn, agus cuiridh Doctuir
Cétin, Niall Naoighiallach coma shliocht as sé réna
bhrdithribh bad sine inds. '

Feuch go ndeachaidh Duach Galach mac Briain, an
sésar, riasna tri macuibh fiched bad sine inds.

Cuiridh senchaidh Shil Mhuiredhoigh Siol cCon-
chabhair re n-a sinsioruibh.

Cuirid Ultalgh Mag Aonghasa do shliocht Chonuill
~ Chernaigh té sliocht an righ Conchabhair, mar as iad
sliocht Chonuill ba rathmhaire ann, agus mar sin do
iomad ele ba h-emhelt re a n-airemh ; agus madh légter
leo sin a dheanamh iar ccéir, creud nach budh dhlecht
damh-sa lenmhuin a luirg ?

Ereamhén, son of Mil, precedes the rest of the children
of Milidh, who are elder than he.

There is no limit to the number of such instances, up to
the latest surnames that we have to-day. Consider how the
historians of Mumha put Clann Charthaigh before Sio}
Stuillebhdin which is older than they, Siol mBriain before
Clann Mhathghamhna which is older than they, and so forth.

Other books in Leath Cuinn, and Doctor Keatmg, put
Niall of the Nine Hostages and his younger posterity before
his brothers who were older than he. :

See how Duach Galach, son of Brian, the youngest, took
precedence of the twenty-three sons older than he.

The historians of Siol Muireadhoigh put Siol
Conchabhair before their elders. - ‘

The Ultaigh put Mag Aonghusa of the line of Conall
Cearnach before the line of the King, Conchabhar, for the
line of Conall were the more prosperous there, and so in many
other cases tedious to recount ; and if they are held justified

in_acting so, why should it not be lawful for me to follow
their example ?
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49. Tairis sin, da saoiledh aoinnech gomadh an-
ghnas sdd, ni h-edh chena, uair as minic nach édir gan a
dheunamh -tre aimhrétech iomad na n-aicmedh agus na

n-ilcheneul ag techt anuas ar araile, agus dochum a
sgaoilte (p. 17) 6 chéile as egm an sinsior do legen secha
sealad agus sgriobhadh ar an sésar agus aris ar an sinsior
agus mar sin fa sech ar uairibh.

Tuig tuilleadh let, a leughthoir, gurab dlighedh i

n-Erinn sésar do chur i flaithes ar bheulaibh sinsir, mar
ader an riaghail dhlighidh-si as an Senchas Mhor agus
asin Fhenechas i ccoitchine ; mar so. ‘ Sinsior la fine,
feabhta la flaith, eagna la hEaglais” .i. an ti as sine
do fhine do chur i ccennus na fine sin fén, agus an ti as
mo céledha agus cumhachta, madh comh uasal é re n-a
shinsior, do chur isin fhlaithes né isin tighernas agus an
ti as eagnaidhe do chur a n-uachtardnacht na h-Eaglaise.

50. Gidh edh, masé an sinsior as mé téthchas bi

~ tighernas aige, no muna ffuil sosar coimhchinél dé as mé

tothchas inds é don tsuim ader dlighedh, bi tighernas ag
an sinsior ; ionanz sin ’s a ni roimhe.

49. Moreover, if anyone were to think that that is an

inept custom, yet it is not so, for often there is no option
but to do it because of the difficulty of unravelling the number
of septs and of various kins overlapping each other, and to
- unloose them from each other it is necessary: to pass by the
senior for a time and write of the junior, and return to the
senior, and so on in turn. Understand also, O reader, that
it is lawful in Ireland to give a junior .precedence of a senior
in sovereignty, as this rule of law from the Seanchas Mdr and
from the Fénechas in common avers, thus :—

 Elder for kin, worth for rulership, wisdom for the Church.”

that is, to put the eldest of a kin in the headship of that kin,
and to put the person who possesses most clients and power,
if he is as noble as his elder, into the sovereignty or lordship,
and to put the person who is wisest in a position of author-
ity in the Church.

50. However, if it is the elder Who is greater in substance ;.
he gains the lordship, or unless there is a younger of the
same race who is greater in substance than he by the sum
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Atd rann coitchenn cantar do dhearbhadh gurob
dhlecht sésair diongbhédla do chur i righe ar bheulaibh
jomad sinsior nach biadh i ttothchasaibh dlighthecha,
ut dicitur. ’

51. “ Da mbeth nonbhar do line
Edir mhac maith is righe. -
Asé a dhiorghadh-san cert céir
A rioghadh prab i cceudéir.”

Agus 6s co6ir mar sin sosar do chur tar sinsior i
righe, creud nach cuirfidhe, da madh 4il la nech, i ttsis
leabhair é. "Agus f6s ba miomhodhail an nés an ri do
chur ar dheredh buird agus cich ele, d4 madh iad a
dhearbhrdithre ba sine do beth ann; do chur -ar tosach
agus gan iad 'na riogha. Feuch fés (p. 18) go ccuirther
daorchlanna, ni h-edh amhdin ar bheulaibh saorchlanz i
ccémibh 4rda i n-Erinn ‘tre thoice ttalmuidhe do bheth
aca, agus as iongantasghe sin ind an nds remhrdite, agus
as mé an tér do uaislibh Erenn é ind gibe ar bioth
suidhighedh do bhermid ar a senchasaibh, is gan duais

the law mentions, the elder gains the lordship. That is
the same as the previous statement. There is a common
stanza which is recited to prove that it is lawful that preced-
ence in kingship should be given to worthy juniors before
many seniors who are not in possession of the substance
demanded by law, ut dicitur :—

51. “ Though there were nine of lineage °
Between a good son and sovereignty
The right course in fair justice
Is to make him king on the instant.”

And therefore since it is just to put junior above senior
in sovereignty, why should not he be put, if so desired, in the
beginning of a book ? And also, it would be an ill-mannered
custom to put the king at the end of the table, and to put
the rest, even his own elder brothers, to the front, though
not kings. Also note that unfree families are put not -only
in precedence of free families, [but even] in high degree in
Ireland through their having landed property, and that is
more amazing than the aforesaid custom, and it is a greater
dishonour to the nobles of Ireland than any arrangement
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ddinz da chionz 6 aoinnech aca. Aire sin iarram do
athcuingidh orra lethsgel do gabhall ga ffoghantaidh
gan fallds,

Dupaltach Mac Firbhisigh.

52. Don Olgleughthmr

A charaid, atdid comhroghna canamhna isin leabhar- -

sa, agus bioth a fios det gurob edh fo-dera jomad de sin

an difrioghadh canamhna atd agus baoi edir criochaibh

Banbha, mar as 1ér du i n-abar Leath Cuinz Aodh, Maol,

né a sambhail ele, ader Leth Mogha Aedh, Mael no Mal,
agus mar sin d’foclaibh ele mar atd réd.

Atéd adhbhar ele ag éxamhlacht anmann do bheth i
ccomhroghain genealuigh .i. da ainm no a tri do bheth
ar aoinnech; ni sin bheés benas don leughthoir do
thabairt fa deara.

Matd aonni inbéime an# secha sin, iarruim ar an
ti fheudas a lesughadh go ttuga Dia ddinz attherrach
uaire as suaimhnighe ind an aimsir-si re n-a aithsgriobh-
adh ; air nf fhuil ann so acht 4r ccedtegar don trachtadh-
sa.—D.F. ~

whatsoever that we make of their family histories, for we
obtain no reward from any of them. On that account, let us
pray them to pardon their servant truthful,

Dubhaltach Mac Firbhisigh.

52. To the Young Reader.

Friend, there is a mixed selection of dialects in this book,
and know that the cause of much of that is the difference of
dialect that exists and has existed between the territories
of Banba, as is clear where Leath Cuinn says Aodk, Maol,
or other such like, Leath Mogha says dedh, Mael, or Mal, and
so in the case of other words, such as are before you.

There is another reason for a variety of names in the form
adopted to compose a pedigree, that is, a person might be
called two or three names; that is another point which
it concerns the reader to observe. ;

‘If there is anythmg further worthy of censure herein,
I ask him who ¢éan to improve it, till God give us another time
more tranquil than.-this to re-write it ; for here there is only
our first compilation of this treatise.———D.F.
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53. (p. 27) Seanchus genealach gabhaltas wuasal
- Ereann agus Alban Sgot go ccraobhsgaocileadh a
ccineadhach o ceudtos na n-aimsior n-aicside gus aniu,
(mar - ghebhmid), iar n-urd Gabhdla Chesrach ceudus,
Pharthal6in iaromh, Nemhid, Fer mBolg, Thuath De
Danonn, Mac Milidh, Fhomhorach, Lochlannach (‘na
ccumusg sin) agus Saxghall fa dhebigh a leabhraibh
"Gabhdla céigeadhach, airisin a suaidh-leabhraibh sean-
naomh agus senchadh Erenn, go h-airidhe a leabhraibh
Lecain Mhec Fhirbhisigh, agus a nuai-teaglomaibh
Gaoidhelge agus Gallshaix do teglomadh agus do h-egradh
annso les an Dubhaltach Mac Fhirbhisigh, senchaidh 7c.,
a Lecan Mc. Firbisigh do chedchriochnaigh an leabhar-
50 isin mbliadhoin-si do aois Christs, 1650.

54. Do bhrigh tra go ttriallam tionnsgnamh le
tosughadh, iarram oir nach anoirches cungnamhi an
Cheutosuigh tar nach ttegar .i. ar nDia fire, fiorthcsach,
follamhnaighidh, agus foirbhtiughadh an (p. 28) uile
mhaithesa, Dudilemh na ndil do chruthaigh (mar adclos

53. The history of the genealogies of the noble invasions
of Ireland and of Alba of the Scots, with the genealogical
order of their races from the first beginning of visible times
till this day, as we find; following the order of the Invasion of
Ceasair, first, of Partholdn afterwards, of Nemhedh, of the
Fir Bholg, of the Tuatha Dé Danann, of the Sons of Mil, of
the Fomorians, of the Norsemen, these being intermixed, and
finally of English-Foreigners, from books of Invasions of pro-
vincial states, of [particular] record out of learned books of
ancient saints and of historians of Ireland, especially out of
the books of Lecan Mheic Fhirbhisigh, and out of new com-.
pilations in Irish and in English, which were compiled and
set in order here by Dubhaltach Mac Firbhisigh, historian,
etc., from Lecan Mheic Firbhisigh, who first completed this
book in this year of theTage of Christ, 1650.

54. Since then we propose to begin with the beginning,
let us pray, as is not unfitting, the help of the First Beginning
Who is not overpassed, that is, our true God, true Beginning,
Sovereign Lord, and Perfection of all good, Creator of the
elements, Who created, as hath commonly been heard, our

C
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go .;:oitchenn) 4r cceudathair Adhamh ’sa shliocht, na
line da labhram san leabhar-sa, da nach lenam go liosda.
go h-iomrddh Erenn ann.

55. Dia do chruthaigh Adhamh athair Seth athar
Enos athar Chaineu athar Mhalaleel athar Iared athar
Enoch atha¥ Mathusalen athar Lamhech athar Noe.

Naoi rémhrdite tra, gar ré ndul san Airc ré ndilind:
dé agus da thri macaibh toghta, Semh, Camh, agus
Tafeth go n-a ccetheora mndibh, Cobha, Olla, Oiliud, agus.
Oiliuna, tangadar triar coimhchineoil do Bioth, Fiontan,,
agus Ladra, d’iarraidh dite isin Airc air, agus mar nar.
thol do Naoi pectaig tar aithne Dé do legen isin Airc,
do dhiultsad -do Dia an drem-soin tré dhroc-comasrle.
inghene ;fh]r don triar ud .i. Cesair inghen Betha mc.
Naoi d’ fpurjcul orra dia brége do adhradh agus imthecht
da rér’; conidh { comhairle tug dhéibh dol i loing (p. 29).
ar muir do 1onsa1gh1dh Erenn.

56. Tlagald tra an triar fer remeberta go ccaogaid-
inghen im Chesair isin lomg—sm dia Mairt an 14 do-

first father Adam and his descendants, whose posterity we
treat of in this book, which we do not pursue tediously till
mention be made of Ireland therein.

55. God created Adam, father of Seth, father of Enos,.
father of Cainan, father of Malaleel, father of Jareth, father
of E}rlloch; father of Mathusalem, father of Lamech, father of
Noah.

Shortly before the aforesaid Noah and his three chosen
sons, Sem, Cam, and Japheth, with their four wives, Cobha,.
Olla, Oiliud, and Oiliuna, entered the Ark before the Flood,.
three of his race came to him, Bioth, Fiontan, and Ladhra,,
to ask him for a place in the Ark, and as Noah was un-
willing to admit into the Ark sinners and thus break God’s
commandment, that party denied God through the evil
counsel of a daughter of one of those three, that is, Ceasair,
daughter of Bioth, son of Noah, who prevailed on them -to
adore a false god and act in obedience to it ; and the advice
it gave them was to embark on a ship on sea and make course:
for Ireland.

56. The three aforesaid men, then, with fifty maidens,,
Ceasair at their head, embark on that ship; Tuesday was the:
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luidhsiod inunte. Iomraid dawo iaramh a h-Inis Meroen
for techedh na dilenn do Muir tToirrén for Muir Chaisp
go Muir cCimerdha do Aisia Big edir Siria agus Muir
tToirrén, go h-Ealpa, go h-Espiin, go h-Erinu. Dia
Sathuirn a cciigedh deug eusga gabhaid cuan ag Din
na mBarc i cCorca Dhuibhne. Cethracha ldithe ria
ndilinz tainig Cesair i n-Erinn aois! ‘dhomhain an dan-
sin 2242. :

57. Rangadar iaramh go dd da ngoirther Cumar na
tT7i n-Uisge, bhaile ar ranmsad na mnid .. s mna
deug d’Fiontain im Cesair, s¢ mna deug im Bairrinn
do - Bhioth, agus sé mnad deug do Ladhra, gu» marbh
iomorcraigh lanamhnais é i n-Ard Ladhrann.

Rannuid iaramh Bioth agus Fiontan mnd Ladhrann
etorraindd. Gar asa h-aithle go ttesda Bioth i ttuaisgert
Erenn i Sliabh Betha gur adhnaicsiod a mhnd i ccarn
mhor Slébhe Beta é, conadh uaidh ainmnighther ; tegaid
a mhnd go Cesair, agus eulaidhis (p. 30) Fiontan uatha

! In margin :—Techt Cesra i n-Eyinn anno mundi, 2242.

day they entered it. They sail then afterwards from the
Island of Meroe, fleeing from the Flood, to the Mediterranean
Sea, over the Caspian Sea, to the Cimmerian Sea, to Asia
Minor between Syria and the Mediterranean Sea, to the Alps,
to Spain, to Ireland. On Saturday, in the fifteenth of the
moon, they take harbour at Ddn na mBarc in Corca
Dhuibhne. Forty days before the Flood Ceasair arrived in
Ireland. The age of the world at that time was 2242.1

They came afterwards to” the place called Cumar na
tTri n-Uisge, where they apportioned thé women, that is,
sixteen women to Fiontan, with Ceasair at their head, and
sixteen women to Bioth, with Bairr[fh]ionn at their head, and
sixteen women to Ladhra, but overmuch cohabitation caused
his death in Ard Ladhrann.

Then Bioth and Fiontan apportion Ladhra s women in
two between them. It was a short time after that till Bioth
died in the North of Ireland on Sliabh Beatha, and his women
buried him in the great cairn of Sliabh Beatha, called so
after him. His women come to Ceasair, and Fiontan fled from

! On margin :—* The arrival of Ceasair in Ireland. Anno Mundi,
2212’ y
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uile go rdanaig Tul Tuinne 6s Loch Dergdherc. Téd
Cessair cona mndibh gur bhris a croidhe i cCuil Cesra i
cConnachtaibh d’eug a h-athar agus d’iongnais a fir.
Adnaicid na mnd anssin i, conadh uaithe ainmnighther
Ciiil Chesra agus Carn Cesra. Sechtmhain sin re ndilinn.
(Béarla Cesra .i. Gairtigern re raitear Eabhra.)

58. Ceasair tra taoisioch na gabhdla-sa. Da bhrigh-
sin tabhram tosach da genealach .i. Cesair inghen Betha
mec Noe, 7c., lethanach 28. :

Na mnd ele, umorro, beag regar a leas a n-aisnés.
Gibe lenab 4il, do gheubha a n-anmanna i sen- leabhralbh
Gabhila Gamdheal

Ladhra mac . . . ?  Fiontan tra as iomdha
sgriobhthar air agus uaidh, oir as.edh coitchennas chaigh
gurob é ugdar asnési na gabhdla-sa Chesra agus iliomaid
ele, oir aderid cdch gur aithbheoaigh Dia é iar ndilinn
gur mair ilcheuda bliadhan.

2 T.acuna in M’S.

them all and came to Tul Tuinne above Loch Deirgdheirc.
Ceasair goes, accompamed by her women, and her heart
brake in Cuil Cheasra in Connachta because of the death of
her father and absence of her husband. The women bury
her there and Cuil Cheasra and Carn Ceasra are called after
her. That was a week before the Flood. Ceasair’s language
was Gairtigern, called Hebrew.

58. Ceasair, then, was the leader of this invasion. There-
fore let us give precedence to her pedigree, that is, Ceasair,
daughter of Bioth, son of Noah, and so forth. Page 28.

As for the other women, however, there is little need to
recount them. Whoever w1shes will find their names i
old books of Invasions of the Gaedhil.

Ladhra, son of . . o

Much has been wrltten of Flontan and from him, for
the accepted view of everyone is that he is the author of the
account of this invasion of Ceasair and of many others, for
everyone asserts that God revived him after the Flood, to -
-live many hundreds of years.

Lacuva in MS.
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59. (p- 31) Partholan.

'Cmobsgaoil_edh‘ cine Partoldin. Dara gabhdil Erenn.

Naoi rémhraite mac Laimhech iar sergadh dilinne
rannaidh-sidhe an domhan i ttri rannaibh edir a thri
macaibh .i. Semh, Camh, agus Iafeth, Semh ar medhon
Aisia 6 Shruth Eofrait go tracht airthir an bhetha,
Camh for Afraic agus for desgert-leth na h-Aisia, agus
Iafeth ar an Eoraip uile. Treabhaid na tire-sin do rér
a ronna athaidh iaramh.

60. Iafeth tra as iad a chlannz lenfam sunna .i.
Goimer, Magog, Thiras,. Iauan, Masoch, Madai, agus
Thubal. Magog dno mac Iafet, isin Scithia Greugdha ro
aitreabh-somh. Cuig mec les an Magog sin .i. Baath,
Iobath, Barachan, Emoth, agus Aithechta athair
Braiment athar Easru athar Sru athar Sera athar
"Phartholdin ro ghabh® Ere isin mbliadhain 2520 iar

3 Note in margin:—Anno mundi, 2520, techt Partholdin i n-Erinn.

59. Partholan. ; :

The genealogical account of the kin of Pa.r}holén. _The
second invasion of Ireland. i

The aforesaid Noah, son of Lamech, after the Flood
had subsided, apportions the world into three parts among
his three sons, that is, Sem, Cam, and Iapheth,—Sem in.
the middle of Asia from the river Euphrates to the.
eastern shore of the world, Cam over Africa and the
southern half of Asia, and Iapheth over all Europe. They
dwell in those lands according to their portions for some
time afterwards. '

60. But it is Tapheth’s children we shall pursue here, that
is Gomer, Magog, Thiras, Iavan, Masoch, Madai, and Thubal.
Tapheth’s son, Magog, then, lived in and inhabited Grecian
Scythia. That Magog had five sons, that is, Baath, Iobath,
‘Barachan, Emoth, ‘and Aitheachta, father of Braiment,
father of Easru, father of Sru, father of Sera, father of
Partholdn, who invaded? Ireland in the year 2520 after

3 Note in margin :—Anno mundi; 2520, Arrival of Partholan
in Ireland. '
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n-Adhamh, agus iar ndilind 278, agus ba fis Ere 6 dhilinn
gus an mbliadhain sin acht an t-aoinfhear do aithbheoaigh
Dia innte .i. Fionntoin remhrdite mac Bochna 'ga mbaoi

cuimhne agus coimheud ar shenchas agus eolus Erenn an -

ccén 1o mhalr (*Grecc béarla Pharthaloin).

S

; 61. As aire tainig Parthalan 6 n-a athardha i 6
* Shiccil Greug, ar techedh fionghaile doréine .i. a athair
agus a mhéthair® do mharbadh ag iarraidh righe da
bhrathair Beagsomaus ba sine ind Partholan. D’ionnarb
Sru mac Easru a mhac Partholdn agus do loit é gur bhen
a shuil clé uadha gur raibhe secht mbliadhna ar ionnarba
6 ténaig as an Beginghrég?® lucht luinge gur loisg teach
~ (p. 32) ar a athair agus ar a mhathair gu» marbh iad agus
~ tridr da dearbhraithribh ag cosnamh righe (dia bhrdithir
agus-do gabh agus d’ fagalph aige 1) né ag cosnamh a
tuaithe .i. Scotanra ainm na tuaithe sin, agus annsa

-1 The three words in brackets are in a different hand
2 Note in margin :—Sliocht sain.
3 Note in margin :—Greg beg na Sgithegdha.

Adam, and 278 after the Flood, and Ireland had. been
empty since the Flood till that year, except for the one man
whom God restored to life therein, that is, the aforesaid
Fiontan son of B6chna, who retained in memory and preserved
the history of Ireland while he lived. (Greek was Partholan’s
language.?)

61. The reason that Partholan came from his fatherland,
.that is, Grecian Sicily, to Ireland, was that he was fleeing for
a kin-murder he had committed, that is, the slaying of his
father and his mother® in attempting to gain the kingship
for his brother Beagsomaus, who was older than Partholdn.
Sru, son of Easru, expelled his son Partholdn and wounded
him so as to deprive him of his left eye, and he was seven
years in exile from the time that he came out of Beginghrég®
~ with a ship’s crew, having burned the house over his father
and mother and slain them and three of his brothers, attempt-
ing to gain the Kingdom for his brother, and he took possession

1 Words in brackets are in a different hand.
5 Note in margin :—‘ A different version.”
6 Note in margin—*‘ Little: Greece of Scythia.’”
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Sgithia Clochaigh atd an tuath-sin. Conadh én tuaith-
sin (do rér an tslechta-sa) adearar Scuit re Gaoidhealuibh,
agus as aire as Grég Gaoidhil .i. ar ttecht asin Ghreg
Sgethiogdha.

62. Partholan dno ar an ionzarbadh ud forsa mbaoi
.rugadh Rudhraighe agus Sldinghe dhd, agus as uime
aderar Mac Sera re Partholan .i. don fhionghail sin
doréna, oir as ionann Sera isin tengaidh Ghreugdha agus
fionghal isin Bheurla Thebidhe, agus ni Sera acht Sru
mac Easru a athair ; acht gibe aca as tres an fhionghail-
sin do thech Partolan go h-Erin#, agus tainig tdmh a
mhuintire agus a chloinne, gurob é aisde ar a mbidis 'na
suidhe, agus as amhlaidh do ghebhdis bas.

63. Partholan dna ag techt i n-Erinz dé, seolaidh
re mis 6 Shiccil go Haladaciam, go Gotiam, go h-Easpdin,
agus go h-Inber Sgéne i n-Erinn dia Mairt i sechtmhadh
deug eusga. : :

of it and left it to him ; or else contending for his territory,
that is, Scotanra is the name of that territory, and it is in
Stony Scythia. So that from that land, according to this
version, the Gaedhil are called Scots, and that is the reason
that the Gaedhil are Greeks, that is, since they came from
Scythian Greece.

62. Rudhraighe and Sldinghe were born then to Partholdn -
while in exile thus, and this is the reason Partholdn is called
son of Sera, that is, from that parricide which he committed,
for sera in the Greek language is the same as fionghal in
Béarla 1 ebidhe,” and not Sera, but Sru mac Easru, was his
father. -

Bat at any rate, it was because of that parricide that
Partholdn fled to Ireland, and a plague came on his people,
so that they remained in a sitting posture, and thus died.

63. Partholdn, then, on his journey to Ireland, sails
for the space of a month from Sicily to Haladacia, to
Gothia, to Spaln and to Inbher Sgéne in Ireland, [arnvmg]
on a Tuesday in the seventeenth of the moon.

7 « Eclectic language,” a legendary name for Irish.
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64. Airigh .gabhdla Partholain .. Partolan fén,
Sldinge, Laighlinune, agus Rudhraighe a thri mec, agus as
iad do cheudroinn Ere i ccethre ranzuibh .i. Partholan
ar an roinz thuaisgeartaigh d’ Erinn, Rudhraighe ar
Chonnachtaibh, Sldinghe ar Laighnibh, agus Laighlinne
ar Mumhain, agus baoi ar an roinu-sin go taimlecht
(p. 33) muintire Partholain. Ader Leabhar Gabhdla
_ Dhubhaltaigh Mhéir mc. Fhirbhisigh roinn Erenn edir
chloinz ele Phartholain .i. Eur, Orba, Feron Fergna,
mar as lér isin laoidh-se :—

65. “ Ceathrar mac ba griobhdha glér
: Do phriomhchloinz ag Parthalén.
Gabhsad re chele gan chlodh,
Treabhsad Ere gan aithcheodh.

Nir shoirbh don rioghraidh a roinn,
Tath Erenn i n-a aonchoill,

Cnuas gan ceal, ’s gach lios re a linn
Fuair gach fer fios a chuibhzinn.

64. The leaders of Partholdn’s invasion :—

that is, Partholdn himself, Sldinghe, Laighlinne, and
Rudhraighe, his three sons, and it is they who first divided
Ireland into four divisions, that is, Partholdn over the
northern division of Ireland, Rudhraighe over Connachta,
Sldinghe over Laighin, and Laighlinne over Mumha, and
such was the division until the death by plague of Partholdn’s
people. The Book of Invasions of Dubhaltach Moér
Mac Firbhisigh says that Ireland was divided among other
children of Partholdn, that is Eur, Orba, Fearon, Feargna,
as is clear in this lay :— :

‘“ Four sons, fierce of voice, .
Were Partholdn’s noble family ;
They held together without defeat,
They cultivated Ireland without blame.

Its division was not fortunate for the royal stock,

The land of Ireland being all one forest ;

Store of fruit without lack in each stead in their
time ;

Each man got knowledge of his allowance.
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Eur an sinsior ba saor sogh,

Suairc a chuid chian gan chlaochlodh,
O Oilech Néd a iath gan fheall

Go h-Ath Cliath Laighen ldintenn.

O Ath Cliath Laighen, 1ém lir,
Go h-Oileun Arda Nembhidh,
Gan doghra nir thais a thredir,
Cuid Orba fa des deghsldigh.

On innsi i ffuair Neimhidh nioth
Go Medhraidhe na méir-chrioch,
Fath deagh-sléigh gan aga ann,
Cuid Fherdin, fada an fearann.

O Medhraidhe fada fos

Go h-Ailech Néd go ndeghnos,
Curaidh calma a tharanz nar thim,
Fuair Fergna feronn fairsing.

Eur, the eldest, was of noble cheer,
Happy was his share, long without. change,
From Aileach Néid was his land assuredly
To full-stout Ath Cliath of Laighin.

From Ath Cliath of Laighin, a leap of the sea,

To the island of Ard Nemhidh—

With sorrow, not weak was his rule—

The share ofOrba, it was the place of a good throng..

From the island in which Nemhedh met his death.
To Meadhraidhe of the'.great boundaries,

Enough to provide at onice for a-good throng,

The share of Fearon, a wide estate.

From Meadhraidhe a long stretch again
To Aileach Néid of good custom,

A valiant warrior . . . . not weak,
Feargna got a wide-stretching territory.
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In-Erinn fén, ni fith fill,
Rugadh na trénthir thuirbhim,
Dream shaor fa bunata bladh,
Ba caomh curata an cethrar.”

66 Aidhne, Aife, Aine, Fochain, Muchas, Nelepart,
«Glas, Grennach Abhlach, agus Gribennach dech n-inghena
Parthaloin. Fir na n-inghen-sin .i. Brec, Boan, Ban,
«Cairthenn, Eccnach, Athchosan, Luchradh, Lughair,.
Ligher, agus Gribher. (p. 34) Anmanna droinge ba
oirdherca ’'na ndiaigh-sin do mhuintir Phartholain .i.
Accaisbel a reachtaire, Brea mac Senboith, Malaliach céd
cirbsire! Ereann, 7c. Fath, Fios, agus Fochmharc a
thri druith, Miolchu, Merdn, agus Muinechan a thri
thrénfhir, Bachorbladhra a ollamh. Dobé sin ceudna
oide Erenn. '

67. A dhd chendaighidh .. Biobal, tug 6r, agus
Babal tug indile ar tds i n-Erinn.

Tothacht, Tarba, Iomhas; Aithechbel, Ciiil, Dorcha,
agus Damh a shecht bprimh-threabhthaigh.

! Note in margin :—Sgoaire.

In Ireland itself, it is no subject of deceit,
Were born the warriors I reckon,

A noble company established in fame,
Worthy and valiant were the four.

66. Aidhne, Affe, Aine, Fochain, Muchas, Nelepart,
‘Glas, Grennach, Abhlach, and Gribhennach were the ten
-daughters of Partholdn. The husbands of those daughters
‘were Brec, Boan, Ban, Cairthenn, Ecnach, Athchosan,
Luchradh, Lughair, Ligher, and Gribher.

The names of some of the more famous of Partholan s
people after that are :—

Accaisbel his overseer, Brea son of Senboth, Malahach
first brewer? of Ireland, and so forth. Fath, Fios, and
Fochmharc were his 'three druids, Miolchu, Merdn, and
Muinechdn were his three champions, and Bachorbladhra
his ollamh. The latter was the first teacher of Ireland.

67. His two merchants were Biobal, who first brought
. gold, and Babal who brought live stock for the first time to
Ireland.
Tothacht, Tarba Iomhas, Aithechbel, Cuil, Dorcha,
and Damh were his seven first cultivators.
2 Glossed ¢ sgéaire ’ [i.e. brewer].
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Lee, Lecmagh, Iomaire, agus Etlrche anmanza na
nddmh badar ag Partholdn.

Topa giolla Phartholdin. As ris an Topha sin do
rine Dealcnat ben Partholain ceudrdis Erenn 'na nderna
Partholan cedeud Ereann ag marbhadh a'ghiolla Toba,
agus Saimhér, (meschon Dealgnaide), 6 raiter Inis
-Saimhér, baile ar ditighsiod an uair-sin ag Eas D4 Eucconn
{a dubhradh do eucconwacht mhighniomha mhna agus
giolla Phartholain) ris a rditer Eas Ruaidh.

68. Nerba, Ciochba, agus Cearbnat teora mnda
Shldinge, Laighlinwe, agus Rudhraighe, thri mhac
Phartholain. (p. 35) Partholan, umorro, i ccionn dech
mbliadhan iar ttecht i n-Erinn dé brisis cath i Sleamh-
naibh Muighe h-Ithe for Chiogal nGriccenchosach mac
‘Guill mc. Gairbh mhec Tuathai/’ mc. Umhoir a Sléb
Eamoir cona mhuintir agus for a mhathair Lot Luaimnech,
du i ttorchradar cowa muintir re Partholdn.

Sechtmain ro-bas ag cur an catha sin. 200 fer agus
600 bean lion mhuintire Cioguil. Tangattar i n-Inbher

Lec, Lecmhagh, Iomaire, and Etirche were the names of
the oxen.that Partholdn had. Topha was Partholdn’s personal
servant. It is with that Topha that Dealcnat, Partholdn’s
wife, committed the first adultery of Ireland, on account of
‘which Partholin committed the first act of jealousy of
Ireland in slaying his servant, Topha ‘and Saimhér,
Dealcnat’s lap-dog, from which is named Inis Saimhér, where -
they lived at that time, at Eas D4 Eucconn, so called: from
the base misconduct of Partholdn’s wife and servant,
[and now] called Easruaidh.

68. Nerba, Ciochba, and Cearbnat were the three wives
of Sldinghe, Laighlinne, and Rudhraighe, the three sons of
Partholén.

As for Partholdn, however, ten years after. he had come
into Ireland, he inflicted a defeat in the swamps of Magh
Ithe on Ciogal Clatter-Legs, son of Goll, son of Garbh, son
of Tuathal, son of Umhor, from Sliabh Eamoir, with his
“people, and on his mother Lot the Swift; where they fell along
with their people,. defeated by Partholdn.. A week that
. battle lasted. Ciogal’s people numbered two hundred men °
and six hundred women. They landed in Inbhear Domhnann
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Domhnann i1 ttir ar Phartholan, gur cuirsiod .an cath:
ceudna. Ceudchath' Ereann é, :

69. Slechtadh magh, tomhaidhm loch aidhtea.
chloinne Partholdin agus chdich archena, do gheubhae
'na  Ghabhdil iad; ba liosda lenmhain i leabhar
genealaigh dhiobh: acht so amhdin. Triocha bliadhan
baoi Partholan i n-Erinn, gur eug sé i Muigh n-Ealta,
bhail bheos i ttainig tdimlecht musntire Partholain, 270-
bliadhna iaramh i cCalainz Maoi dia Luain Béaltoine,.
gur eug naoi mile diobh 6n Luan go chéle .i. culg mile:
fear agus 4000 bean.

Tri cheud bliadhain remhes mumtlre Partolam ar
Erinn.

70. Genealach cmtchenn Phartholain ’s a chloinne
do sgriobhas cena :—

I ' I
Partholan -Fea ,
. mac Sera ~mac Fortain
m. Sru : mec Sru
m. Easru ‘m. Easru
m. Braiment M. Braiment,
mec Aithecta e
m. Magog
m. Jafeth
m. Naoi, 7c.

to attack Partholdn, and fought the said battle. It was the
first battle of Ireland.

69. The clearing of plains, the bursting forth of lakes,
the tragic deaths of the children of Partholan and of all the
rest, you will find in his Invasion. It would be tedious to
pursue them in a book of genealogy, with this one exception :—

Partholan had been thirty years in Ireland when he
died at Magh n-Ealta, the place where there came also the
plague on Partholdn’s people two hundred and seventy
years later, on the Kalends of May, on May Monday, so that
nine thousand of them died between two Mondays, that is,
five thousand men and-four-thousand women.

Three hundred years was the time of Partholan’s people
in possession of ITreland.

70. The commonly recorded pedigree of Partholédn an&
his children, which I have glven before :—

I. 1L
Partholdn son of Sera, etc. Fea son of Fortan, etc.
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71. (p. 36) Aderid senslechta go ffuilid ciig anmanna
ar Erinn i. Ere, Fodla,agus Banba, Fiil, agus Ealca,—
ma tri h-anmanma toisioncha 6 thri mnidibh na ttri
bpriomhdruadh batiar ag Tuaith De Danann i n-Erinn
ar chionn mhac Mileds Easpinda, mar aderam isin
lethanach 79. Féil né Inis Fdil, féach lethanach 75.
Ealca no Inis Ealga 0b id dicitur ar Elca, ben Parthalain
1mc. Sera, agus Hibernia Elca dicitur.

72. (p. 37) Nemed ’sa Chlann.

Treas Gabhdil Erenn.

Partholan rémhsgriobhta mac Sera me¢. Sru,
sgriobhthar dearbhrathair dhé .. Tait athair Phaimp
athar Agnomuin athar Nemhid. Do Ghreugdhaibh
Sgithia tainig i n-Erinn iar n-a beth fds, 30 bliadhain
dar ttdimhlecht muintire Partholain agus isin 608 bliadhain
dar ndilinz, agus isin 2850! bliadhain 6 Adhamh. An
Nembhidh-si dno téd.a Sgethia siar 34 barc, agus 30 in

1 Note in margin :—2850. Techt Nemhidh i n-Erinn. :

71. Old treatises say that Ireland is called by five names,
that is, Eire, Fodla, and Banba, F4il, and Ealca,—the first
three names after the three wives of the three chief druids
belonging to Tuath De Danann in Ireland, who met the sons
«of Mil of Spain, as we mention in page 79. For Fiil or
Inis Fail, see page 75. Ealca or Inis Ealca 0b id dicitur after .

Elca, wife of Partholdn, son of Sera, and Hibernia dicitur .
Elca. .

72. Nemhedh and His Children.
The Third Invasion of Ireland.

The aforesaid Partholdn son of Sera son of Sru, is said to
‘have had a brother, that is, Tait, father of Pamp, father of
Aghnomun, father of Nemhedh of the Greeks of Scythia, who
<ame to Ireland after it had been unoccupied, thirty years
after the plague of Partholan’s people, and in the six hundred
and eighth year after the Flood, and the two thousand eight
‘hundred and fiftieth since Adam.3 '

- This Nemhedh, then, goes westward from Scythia with

2 In margin :-—“ 2850. Arrival of Nemhedh in Ireland.”
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gach bairc ar iomramh Mhara Caisp‘,2 dia ndeachsad air
ained! san aigeun mhoér udhthualgh gur baidhedh urmhor
a bhfoirnedh.

73. Bliadhain' go leth déibh ar sechran larsin go:
ranghadar Ere .i. Nemhidh agus a chethre mec les .i.
Sdarn, Iarbhainel Faidh, Fearghus Lethdearg agus
Ainninn ; airigh iad-sen san ghabhdil sin.

Macha ben Nemhidh, Macha, Siba, agus Cera mnd
na n-airech bador les.

Tomhadmanna loch, sleachtadh magh, agus clasadh
rath dorénadh la Nemhidh do gheabhae isin Leabhar
Gabhala

74. Boc, Robhoe, Ruibhne, agus-Rodan chethre mec:
Mhaddin Muinremhair d’Fomhorchaibh ; orra do naisg -
Nemhidh mar dhaoire clasadh Ratha Chinnech i n-aonlé.

+ Nemhidh tra brisis tri catha ar Fhombhoiribh -.i..
loingsigh an mhara .i. cath Murbhuilg i nD4il Riada i

1 Note on margin in different hand :—Laidin agus Grecc ag
Nemhed cona mhuintiv.

thirty-four barques, and thirty in each barque, voyaging the
Caspian Sea,% from which they went astray in the great
northern ocean, so that most of their crews were drowned.

73. After that they wandered for a year and a half tilk
they reached Ireland, that is, Nemhedh, accompanied by his.
four sons, that is Sdarn, Iarbhainel the Seer, Fearghus.
Leithdearg, and Ainninn; they were the leaders in- that
invasion. Macha was Nemhedh’s wife, Macha, Siba, and
Cera were the wives of the leaders who accompanied him.

Eruptions -of lakes, clearing of plains, and digging of
earthworks which were done by Nemhedh you will find in
the Book of Invasions.

74. Boc, Robhoc, Ruibhne, and Rodan were the four
sons of Maddn Muinreamhar of the Fomorians. On them.
Nemhedh imposed as servitude to dig Rath Cinnech in one
~day. Nemhedh inflicted three defeats on the Fomorians,
that is, sailors of the sea, that is, the battle of Murbholg in

= Margmal note in different hand :—* Nemhedh and his people spoke-
Latin and Greek ”
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ttorchair Sdarn mac Nemhidh le Conainz mac Faobhair
Lethed Lachtmhaighe i Murbholg, cath Ruis Fraochain a.
cConnachtaibh da ngoirther cath Badhna i ttorchradar
- da (p. 38) righ Fombhoire, Gann agus SenGann, agus cath:
Cnamhruis i Laighnibh i ttorchair ir fher n-Erenn im
Beoan mac Sdairn mc. Nemhidh las an cConainz cceudna..

75. Do eug Nemhid iar-sin do thdmh i n-Oileun:
~ Arda Nemhidh i n-Ufbh Liathdin im Mumhain, agus
3000 maille ris. Cuirid Fomhoéraigh, Conainz mac
Faobhair (baoi in uair-sin i tTor Chonainn ris a rditer
Toirinis cCédne fri h-Erinn iniarttuaigh), agus Morc mac
Deleadh, dochraide mhér ar Chlanxzuibh Nemhidh iar-
sin .i. d4 ttrian a n-etha, a mblechta, a ccloinne, agus:
moérdn do nethibh euttuailgnecha ele.

Gacha Samhna ba h-égen do Chlanxuibh Nemhid sin
do ioc riu agus a tiodhlacadh go Magh cCédne chuca. Ar
mbeith athaidh do Chloinz Nemhidh san euttualang soin,.
sirid saoire né cairde ciosa ar Chomainnm, agus 6 nach.

Dél Riada in which fell Sdarn, son of Nemhedh, by the hand.
of Conann, son of Faobhar, in Leithead Lachtmhaighe in.
Murbholg ; the battle of Ros Fraochain in Connachta, called.
the battle of Badhna, in which fell two kings of the Fomhoiri,
Gann and Senghann ; and the battle of Cnamhros in Laighin.
in which fell a slaughter of the men of Ireland, including.
Beoan, son of Sdarn, son of Nemhedh, by the hand of the same
Conainn.

#5. After that Nemhedh died of a plagie in the island
of Ard Nemhidh in Ui Liathdin in Mumha, and three
thousand others also. Then the Fomorians, Conainn, son-
of Faobhair, who was at that time in Tor Conainn, called:
Toirinis cCédne, to the northwest of Ireland, and Morc,
son of Dela, inflicted great extortion on the Children of
Nemhedh after that, that is, two thirds of their corn, of
their milk, of their children, and many other insupportable:
things. Every Sambhain, the Children of Nemhedh had to
pay that to them, and transport it to Magh cCédne to them.
After the Children of Nemhedh had been for a time in that
insufferable state they asked Conainn for deliverance from
or postponement of tribute, and since they did not obtain.
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#fuairsiod, cogruid cathughadh ris, agus ba h-iad taoisigh
«Chlann Nemhidh an uair-sin .i. Ferghus Lethdearg mac
Nembhidh, Semeon mac Iarbhainel mc. Nemhidh, agus
Earglan mac Beoain mc. Sodairn mc. Nembhidh.

#6. Bddar maithe ele aca .i. Alma Enfhiaclach, agus
Artur Mér,—mec do Nemhidh iad-sén bheos. Cuirid
iaromh iarruidh ar cungnamh sluaigh go a mbraithribh
‘bunuidh go Greugdhaibh, ar ba hi Rilbhed, inghen Righ
‘Greug, madthair Fherghusa Lethderg agus Almhan
Enfhiaclaigh, dha mhac Nemhidh. Smol mac Easmoil
Righ Greug in ionbhuidh-sin noch do chuir iolar slogh go
‘Cloinz Nemhidh roimhe fén, ionnus gur bé lion a ttiondl
{p. 39) uile triocha mile ar muir agus an coimhlion ceudna
ar tir do toghail Thuir Chonainn.

+ 77. Cidh tracht, iar n-iomarghail fhada torchair
«Conann la’ Ferghus Lethdherg, Giolcus mac Faobhair
agus Oirce Fanad la Semeon mac Sdairn agus la
h-Iarbhainel mac Neimhidh, sraointer cath ar- fhine

‘this, they conspire to give him battle, and the leaders of the
Children of Nemhedh at that time were :—

Fearghus Leithdearg, son of Nemhedh, Semeon, son of
Tarbhainel, son of Nemhedh, and Earghlan, son of Beoan,
son of Sdarn, son of Nemhedh.

76. They had other nobles, that is Almha One-tooth, and -
Artur the Great, who were also sons of Nemhedh. They then
sent a request to their original brothers in Greece for the help
of an army, for Rilbhead, daughter of the King of Greece,
was the mother of Fearghus Leithdearg and Almha One-
tooth, two sons of Nemhedh. It was Smol, son of Easmol,
King of Greece at that time, who sent many hosts to the

-‘Children of Nemhedh before [coming] himself, so that the:
full hosting of them all was thirty-thousand by sea and the
same number on land, to attack Tor Conainn.

77. At all events, after a long struggle, Conann fell at
the hands of Fearghus Leithdearg, Giolcus, son of Faobhar,
and Oirce Fanad at the hands of Semeon, son of Sdarn, and
of Tarbhainel, son of Nemhedh, the race of Fomhoiri are
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Fomhra go na teurna eulaithech dhiobh. Airgther
agus loisgther coma daoinibh -cathair Chcmalrm cona
teurna sgiulang uaithe. ;

Rannuid Clanra Nemhidh euddil na caithreach ar
uaislibh Greug agus sgaruid buidhigh re chele.

" .Gar iar n-imthecht Ghreug tdnaig (ar a iarraidh) do
chabhair Chonainn réam-marbtha Morc mac Delead?, ala
flaith Fomoire. 60 long do thuit iaramh acht aon long
re chele, agus Clanna Neimhidh, acht triocha fear do rann
Ere iar-sin i ttri rannaibh eatorra fén, agus fa h-iad a
ttri taoisigh doréma an roinn-sin .i. Beothach mac
Tarbhainel mc. Nemhidh darbho trian 6 Thoirinis go
Béinn, Semeon mac Erglain mc. Beoain mc. Sdairn mc.
Nemidh ’sa thrian 6 Bhéind go Bealach Conghlais, agus
Briotan mac Fearghusa Lethdherg mc. Nemh1dh ’sa
thrian 6 Bhealach Conghlais go Toirinis. '

78. Acht cena, gar iaramh, do omhan Fhomhérach
agus na ttdmh tdnghattar ar a ndaoinibh remhe agus

tre a n-esaonta fén fagbhuid na trénfhir id Ere agus téd

routed, and not a survivor escapes. The city of Conainn
and its people are plundered and burned, not a fugitive
escaping from it. The Children of Nemhedh apportion the -
spoils of the city to the nobles of Greece, and they part
mutually grateful. Shortly after the departure of the Greeks
Morc, son of Dela, another chieftain of the Fombhoiri, arrived,
at his request, to help Conann who had been killed before
~this. Sixty ships but one were destroyed by each :other
then, and the Children of Nemhedh [were destroyed also],
all except thirty men who divided Ireland after that among
them in three portions, and their three leaders who made
that division were Beothach, son of Iarbhainel, son of
Nemhedh, whose third was from Toirinis to Bdinn, Semeon,
son of Earghlan, son of Beoan, son of Sdarn, son of Nemhedh,
whose third was from Béinn to Bealach Conghlais, and
Briotan, son of Fearghus Leithdearg, son of Nemhedh, whose
third was from Bealach Conghlais to Toirinis.

#8. However, shortly afterwards, through fear of the
Fomorians and of the plagues that had.attacked their people
previously, and through their own - disagreement, those

D
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Semeon (p. 40) cona naonbhar i ttiribh Greucc, Iobath
mac Beothalgh cona mhuintir i n-inusibh tuaisgertacha
na Grecce iar n-eug a athar i n-Erinn, agus téd Briotan
agus a athair Ferghus Lethdhearg go Moinn Chonain i
mBrethnaibh, conadh uaidh tdnghadar Brethnaigh amhuil
aderid Leabhair Gabhdla agus Eochaldh Ua Floinn isin
duain :—

« Ere oll oirdnid, 7c.”

79. “ Briotan Maol mac na flatha,
Saor an sliocht, ramh tar sretha,
Mac an Lethdherg don Lecmhaigh
O ttdid Brethnaigh nod-bretha.”

For * nod-bretha” ‘“read ‘‘an bheatha”. according to Keating’s
FF., Vol 1, p. 186, 1. 29.

Shocht sain sen-leabhair memraim ader mar so :—
Siol Beothaigh mc. Iartainss, Siol Semians, agus Siol
“Fherghusa Lethderg isedh fuil i Manainn.
- Tuilleadh ele, iar naoimhshenchus Ereann sgriobhthar
go Briotan mac Ferghusa Lethderg.

champions abandon Ireland, and Semeon and his nine go
into the lands of Greece, Iobath, son of Beothach, with his
people, into the northern islands of Greece, after the death
of his father in Ireland, and Briotan and his father Fearghus
Leithdearg go to Moinn Chonainn in Britain, so that from him
the Britons came, as the Books of Invasions say, and
Eochaidh Ua Floinn in the poem, ““ Great Ireland ordered
[by the Gaedhil] ”’ :—
79. “ Bald Briotan, son of the prince,

Noble is the line, a sea-faring over ranks (?),

Son of the Leithdearg, of the Leacmhagh, .

From whom are all Britons of the world.”

A different version in an old book of parchment says.
thus :—

“The seed of Beothach, son of Iartaines, the seed of
Semians, and the seed of Ferghus Lethderg, it is they who are
in Manainn.”

There are still more, according to the history of the saints
of Ireland, [having ancestry] written as far as Briotan
son of Ferghus Lethderg.
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80. Genealach Naomh Padhraig, apstol airdepscop
agus priomhaidh Erionn.

Padraig m. Calpruinz m. Photaighe m. Oidise m.
Cornuithe m. Luibuirne m. Otta m. Muiric m. Oiric m.
Leo m. Maixime m. Encrete m. Pilisde m. Ferine m.
Briotain 6 ttdid Brethnaigh m. Fearghusa Lethderg m.
Nemhidh m. Adhnomuin m. Paimp m. Tait (p. 41) m.
Sera m. Sru m. Easru m. Braimint (vel Praimint) m
Fhaitheachta m. Magog m. Iafet m. Naoi -c.

! [m. Laimheck m. Metusalem m. Enoch m. Iared
m. Malaleel m. Chainen m. Enos m. Seth m. Adhalmh]

81. Gidh é sin genealach coitchenn Phadrmg, ag
slechtaibh saine cuirther comhrogha ris .i. go madh do
shiol Britus mc. Alamus d6, né do Chleinn Israel, -c.
Dia ro h-esredheadh Mic Israel 6 Thit agus 6 Bhespsian
fo chethar-airdibh an domhuin a ndioghail fhola Criosd,
as ann doriacht (masedh) a bhunadh go Brethna. Gidhedh,
as aire go madh do Siol Nemhidh dhé ghabhmuld
genealach Phadraig sunna.

82. Manchan (or Mainchin)? mac Dubhthaiz m.
1 This bracketed continuation is only in the R. I. A. copy, and a

a note is attached :—* The continuation of the pedigree is from
Mc Guire’s copy. Eugene Curry.”
2 This addition is given thus in MS.:—“ i i *
Manchan.

80. The pedigree of Saint Patnck apostle, archblshop .
and primate of Ireland.

Padruig son of Calprunn, etc. : -
son of Briotan, from whom are Britons, son of Fearghus
Leithdearg.

81. Though that is the accepted pedigree of Patrick, in.
other versions a variant is added to it, that is, that he was of
the seed of Britus son of Alamus, or of the Children of Israel,
and so forth. When the Sons of Israel were scattered by
Titus and Vespasian over the four quarters of the world in
punishment for the blood of Christ, it is then that his family
arrived, if it be so, in Britain. Nevertheless, it is because
he was of the seed of Nemhedh that we take Patrick’s pedigree
here.

82. 1 Manchan son of Dubhthan, etc. Coman, Corman,
1 For variant of Manchan, see text.
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Ruin m. Siotumain m. Ruitin m. Goirtiger m. Clotnasan
m. Felitir m. Briotain, a quo Bretain.

(Coman, Corman, Doconna, Fergna, Pilip, Luirint,
rgus Mainchin secht mec Duthain mec Ruain mec
Tiocumain m. Routen m. Goirtigern m. Clotnastuin m.
Phelitir m. Briotain, 4 guo Brethnuigh).

83. (p- 42) Genealach Mec Ailin.

Gille Epscoip m. Gille Epscoip m. Gille Epscoip m.
Ailin an Ensgh m. Gille Epscoip m. Ailin m. Gille Epscoip
m. Donnchaidh an Agha m. Ailin m. Gille Epscoip m.
Ailin Oig m. Néll m. Ailin Mhéir m. Gille Epscoip m.
Dubhghaill Caimbél a guo® m. Eoghain m. Donnchaidh
m. Gille Choluim m. Duibhne (6 rditear Meg Dhuibhne)
m. Feradaigh m. Smerge (vel Smerbe?) m. Artuir m.
Iobhair m. Lidir m. Bernaird m. Muiris m. Magoth m.
Coill m. Catogdin m. Caidimoir m. Catogdin m. Bende
m. Mebrec m. Grifin m. Briotain (6 ttdid Brethnuigh)
‘m. Fherghusa Lethderg m. Nemidh, -c.

84. Mac Ailin bheos.

Dubhghall m. Domhnuill m. Gille Epscoip m.
Dubghaill m. Donuchuidh m. Donchaidk an Agha m.
Ailin, -c.

8 Probably the words ““ Muintir Chaimbéil”’ are omltted here
after ““ quo.

4 This addition is given thus in MS:— wvelb ”
Smerge.

Doconna, Fergna, Philip, Luirint, and Mainchin were the
seven sons of Duthan son of Ruan, etc.

83. The Pedigree of Mac Ailin.
F Gille Epscoip son of Gille Epscoip, etc. '
son of Duibhne, from whom arc called Meg Dhu1bhne son of
Feradhach, son of Smerge,2 etc. . . son of Briotan, from

.whom are the Britons, son of Ferghus Leithdearg, son of
Nembhedh.

84. Mac Ailin again.
Dubhghall, son of Domhnall, etc.

2 For variant of ‘‘Smerge”, see text:
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85. (p. 43) Fir Bholg.

Cona nGabhdil agus Craobhsgaoileadh.

Nembhidh rémhsgriobhtha doraidhsiom ba dia chlainz
Sdarn athair Bheoain athar Erghlain athar Shemeoin
thaoisigh dona tri taoisiochaibh dar thrachtsam' beg
roimhe so. Ag figbhdil Erenn déibh do fhésaigh si iar
n-imthecht an trir sin re ré 200 bliadhain go teacht céig
mac Deala mc. Loich mec. Oirtheachta mc. Semeoin
cheudna .i. Sldinge, Rudhraighe, Seanghann,5 Gann agus
Geanann na bFera Bolg, Domhnanz agus Ghaileoin innte
do shechna na daoire a mbadar la Greugaibh. Oir as
amhluidh badar iar n-iomadughadh déibh, ag cur chriadh
ar chentaraibh® cairrgidhe clochdha la Greugaibh gomdis
maighe sgothacha. Fir Domhnann tra ag tochailt an
talmhan, Fir Bolg ag a iomchar i mbolgaibh, agus Fir
Ghailian ag gabhdil ldimh és an d4 lion ele, ar bad fian

5 Note in margin :— Teacht Fear Bolg i n-Erinn, A'rmo Mundi,
3266.

% Note in margin in different hand :—G#écc, Laidin, is Brethnms
ag Feraibh Bolg.

85. The Fir Bholg, With Their Invaswn and Order of
Genealogy

Concerning the aforementioned Nemhedh we have said
that of his children was Sdarn, father of Beoan, father of
Erghlan, father of Semeon, one of the three leaders of whom'
we have treated a short time heretofore. When they left
Ireland, it was unoccupied after the departure of those three,
for a period of two hundred years till the coming?® of the five
sons of Deala, son of Loch, son of Oirtheachta, scn of the
same Simeon, that is, Sldinghe, Rudhraighe, Seanghann,
Gann, and Geanann of the Fir Bholg, [Fir] Dhomhnann, and
Gaileéin, to escape from the servitude under which they
were held by the Greeksl. For, having multiplied, this was
their state under thre Greeks:—putting clay on rocky stony
-regions till they became flowering plains, the Fir Dhomhnann
were digging the soil, the Fir Bholg carrying it in bags, and the
Fir Ghailian superintending the other two parties, for they

3in margin ;— “The coming of the Fir Bholg to Ireland. Anzno
Mundi, 3266. » ;

1 Marginal note in different hand :— The Fir Bholg spoke Greek,
Latin, and Welsh.”



54 GENEALOGICAL TRACTS A.

ghaile um Shldinghe siﬁsior mac nDeala do bhidis, Fir
Bolg im Ghann agus Shengan#n, agus Fir Domhnanz um
Rudhraighe agus Ghenann.

86. Acht gidh ad saine a sloinmte as ionann a
mbunadh agus as diles déibh uile Fir Bholg do ghairm
dhiobh, ar as i mbolgaibh tangadar tar ler, no loingios
Righ Greug do ghadsad leo ; acht cibion#nas as i n-aongh-
abhdil tangattar i n-Erinz .i. Slainghe a sinsior agus a
bpriomh-thaoisioch, mile do dhaoinibh a lion. Dia
Sathairn i K1. Abhguisd do ghaibh-sidhe Inbher Sldine
da ttug ainm. Senghann agus Gann i n-Inbher Dubhglaisi
dia Mairt ro ghabhsad, dha mhile a lion-somh.

87. (p- 44) Rudhraighe agus Genann i n-Inbher
Domhnann gabhsad in Aoine ar ccionn, dha mhile a lion,
g0 ra.nghadar re roile i n-Uisnech Mhidhe, agus rannuid
Ere anmsin i cciig ranmuibh :—

88. Roinn Shldinghe ceudus 6 Inbher Colptha go
Cumar na tTri n-Uisge.

were soldiers of battle around Sldinghe, the eldest of the Sons
of Deala, [while] the Fir Bholg had as leaders Gann and

Seanghann, and Fir Domhnann had as leaders Rudhraighe
and Geanann.

86: But though their names are different their origin is
the same, and it is proper to call them all Fir Bholg, for it is
in bolga [=hide-covered ships] that they came over sea, or
else the fleet of the King of the Greeks that they stole. In
whatsoever way, it is in one invasion that they all came to
Ireland, that is, Sldinghe was their eldest and principal
leader, and they numbered a thousand. On Saturday, the
first of August, he invaded Inbhear Sldinghe, to which he gave
[his] name. Seanghann and Gann entered Inbhear
Dubhghlaise on Tuesday, and their force was too thousand.

87. Rudhraighe and Geanann entered Inbhear
Dombhnann the following Friday, with a force of two thousand.
and they met in Uisneach Midhe, and they proceed to divide
Ireland into five portions:— -

88. The portion, of Sliinghe, to begin, from Inbhear
Colptha to Cumar na tTri n-Uisge.
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Gann 6n Chumar go Bealach Conghlais.

Seanghann 6 Bhealach Conghlais go Luimnech.

Geanann 6 Luimnech go Drobhaois.

Rudhraighe 6 Dhrobhaois go Béinn. T

Fuad ben Slainghe; Eadan ben Ghainn; Anasd
ben Shenghainn; Cnucha ben Ghenainn, agus Liber
bean Rudhraighe. :

89. Cidh trdcht gairmid cédri Erenn riamh orra fén
da sinsior Sldinghe gur chaith bliadhain i righe Ereann.?

Eochaidh mac Erc din tiughfhlaith Fher mBolg—ri
romaith esidhe. Ceudna lasa ndernadh rechtge céir i
‘n-Erinn ; nf baoi fleachadh acht dricht, na bliadhasn gan
mes; re a linn do cuirthi gaoi a h-Erinn. Sgriobhthar
gurbe sin cedri do shuidh san did da ngoirther Temhair.

Ader sliocht ele, ag beth i n-airdrighe Erenn d’
Eochaidh mac Erc és cath® in uair cuirthe Catha Maighe
Nia i ccrich Conmhaicne Chiile eatorra agus Tuatha De

7 The part of section go below which is enclosed in brackets
should properly follow here.
8 Read ‘‘ cdch.”

Gann from the Cumar to Bealach Conghlais.
Seanghann from Bealach Conghlais to Luimneach.
Geanann from Luimneach to Drobhaois.
Rudhraighe from Drobhaois to Béinn.
Fuad was the wife of Sldinghe ; Eadan was the wife of
Gann ; Anasd was the wife of Seanghann ; Cnucha was the.
wife of Geanann ; and Libear was the wife of Rudhraighe.-

89. Now they call their elder, Slamghe first king of
Ireland over themselves, and he spent a year in the kingship
of Ireland.?

Eochaidh ‘son of Erc, then, last king of the Fir Bholg,
‘was a very good king. He was the first by whom proper
government was set up in Ireland ; dew was the only wetness
and there was no year without fruit ; in his time spears were
banished from Ireland. It is written that he was the first
king who sat in the place called Tara. Another version says
that while Eochaidh son of Erc was in the high-kingship of
Ireland over the rest when the battles of Magh Nia were
fought between them and Tuatha De Danann, in the territory

® The part of paragraph go below which is enclosed in brackets
should properly follow here.
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Dhanan#z gurob iad-so riogha badar ar Fheraibh Polg 1
n-Erinn .i. Alla mac Gainn air chuigedh nGainn, air
Chonnachta.

9o. [Riogha Fer Bclg.

Rudhraighe—2 bliadhain.
Gann agus Genann—4
Sengann—5.

Faicha mac Sdairn (.i. Cenufhionnan®) —

S=2 )

Riondal

mac Genainn—©6.
Foidhbhgen

mac Sengainn—i4
Eochaidh mac Erc

m. Riondail

m. Genainn

m. Deala—10.]

(p. 45) Mealla mac Sldine for Liattruim. Ors mac

Genainz agus Sreng mac Sengainn for chuiged Sengainn
Jd. for an d4 Mumbhain.

Cerb mac Buain mac Rudhraighe ar chiighed

Rudhrasighe .i. for Ultaibh.

? Glossed so in margin.

of Commbhaicne Chdile, that the following were the kings of
the Fir Bholg in Ireland, that is Alla, son of Gann, over the
province of Gann, over Connachta.

90. [The Kings of the Fir Bholg :

Rudhraighe—two years.

Gann and Geanann——four

Senghann—five.

Fiacha son of Sdarn (that is, Ceannfhionnan3)—

ﬁVe 3

Riondal son of Genann—six.

Foidhbhgen son of Sengann—four.

Eochaidh son of Erc, son of Riondal, son of Genann,
son of Deala—ten.]

Mealla son of Sldinghe, over Liattruim.

Ors son of Genann, and Sreng son of Sengann, over the
province of Senghann, that is, over the two Muma'’s.

Cerb son of Buan son of Rudhraighe, over the province
of Rudhraighe, that is, over Ulaidh.

3 Glossed so in margin.
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Sliine Find°- . . . FEathach for chiigedh
nGenainz .i. ar Laighnibh.

9I. Acht cipionnas as 1 n-aimsir an Eochaidh-sin
mc. Erc tangattar Tuatha De Dhananz i n-Erinn gur -
brissiod ar Fheraibh Bolg i ccath- Muighe Tuiredh Conga
i cConmhaicne Cdile Toladh Chonnacht agus romarbhadh
‘ceud ar mhile do Fheraibh Bolg 6 Muigh Tuireadh go
Traigh Eothuile,!* ar ar marbhadh an ri {én Eochaidh re
tri macaibh Nemhidh mc. Bhadhraoi do Tuaith De
Danann gur h-adhnaicedh é i cCiil Chnamh és Traigh
Fothuile i n-airther Thire Fiachrach Muaidhe, bhaile i
ffuil Loch Lughna iar ccoilltibh Lughna Firthr:, ut
dixit :—

92. “ Cdil Chnamh an fearonn a bhfuil
Eochaidh mac Erc mac Rionnuil. -
Mairfidh an t-ainm go La an Luain
O chndmhaibh Eochaidh arm-ruaidh.”

10 Tacuna in MS.
- 1* Note in margin of copy in R. I. 'A.:—"aigh Ruis Airgid re
rditear Traigh Eothuile isin Tir Fhlachrach-so attdmuid. O Reilly’st
copy. E. C.”

Sladinghe the Fair . . . .#% of Eochaidh, over the
province of Geanann, that is, over Laighin.]

9I. However, it is in the time of that Eochaidh son of
Erc that the Tuatha De Danann came to Ireland, and defeated.-
the Fir Bholg in the battle of Magh Tuireadh Conga in
Conmbhaicne Ciile Toladh of Connachta, and eleven hundred
of the Fir Bholg were slain from Magh Tuireadh to Traigh
Eothuile,> where was killed the king himself, Eochaidh, by
three sons of Nemhedh son of Badhraoi, of Tuath De Danann,
and he was buried in Ctil Chndmh, over Trdigh Eothuile
in the east of Tir Fhiachrach of Muaidh, where is Loch
Lughna, west of the woods of Lughna Fertri, ut dixit :—

92. ““ Ciil Chnamh is the land where is
Eochaidh son of Erc, son of Rionnal.
The name will live till the Day of Luan
[ =Doomsday] '
From the bones of Eochaidh weapon-strong.”

* Lacuna in MS.

$ In R. I. A. copy O’Curry has a note :—" Triigh Ruis Airgid,
called Trdigh Eothuile, in this Tir Fhiachrach where we are. O’Reilly’s
Copy. E .C.”
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93. Fir Bolg tra tuitid isin chath-sin acht beg do
thech re Tuathaibh De Dananz i n-innsibh agus 1
mn-oileunuibh mara im Erinz gur aitrebhsad ionnta
iarsin. Asiad so na h-inzsi agus na h-oilén i n-ar ghabh-
attar Fir Bholg ar ttechemh dhéibh .. i n-Aruinn, i
n-fle, i Rachrainn, i mBriotain, agus i n-Innsibh Gall ele
olchene, conadh!? iad tug Fomhorcha iarsin do chath
tanaisde Muighe Tuiredh. (Feuch tuilleadh air so isin
46 lethanach, romhad atd.) ’

94. (p. 46) Fir Bholg, umorro, ge rodibrid a h-Erinn
la Tuathaibh De Danann, asedh thuigmid a leabhraibh
Gabhila Gaoidheal a mbeth ag filedh go h-Erinn 6
sgrios nirt Thuaithe De Danann go h—1lcheudu1bh
bliadhan iaramh, re ré Ghaoidheal mar bhus 1ér i n-ar
leabhar réinz, agus fos iarsma dhiobh do bheth beo
innte gus aniu, 1650.

95. Derbhadh an Leabhair Gabhéla ceudus air sin

12 Note in margin of R. I. A. copy :—*‘ Conadh iad tug Fomora
1a.rsm a ccionn tuairim 29 blzadhan go cath Muighe ’Imreadh na
iFomorach. O Reilly’s copy.’

93. But the Fir Bholg fall in that battle, except a few
who fled before the Tuatha De Danann into islands and islets
of the sea around Ireland and abode there after that. These
are the various islands into which the Fir Bholg went in their
flight, that is, into Ara, into Ile, into Britain, and into the
other Hebrides as well, so that® it was they who brought the
Fomorians to the second Battle of Magh Tuireadh. See
mmore on this matter on the forty-sixth page to come:

. 94. But though the Fir Bholg were expelled from Ireland
by the Tuatha De Danann, what we understand from the books
of Invasions of Ireland is that they kept returning to Ireland
from the destruction of the power of the Tuatha De Danann
on for many hundreds of years afterwards, during the period
of the Gaedhil, as will be clear further on, and also that many
live in it till to- -day, 1650.

95. To, begin with the evidence of the Book of Invasions

¢ In: R I. A. copy there is the following note in O’Curry’s hand-
writing..—** So that if was they who brought the Fomoiri after about

twenty-nine years to the battle of Magh Tuiredh of the Fomorians.
O’Reilly’s Copy.” .
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ader, an bhliadhain do ghabh Eremhon mae Milidh
airdrighe Erenn, go ttug sé righe Laighen do Chriomh-
thanz Sgiathbheul do Dhomhnannchuibh ar ar luidh,
agus do iomchair agus do chosain, anfhorlann adhbhal ag
<coimheud na criche agus ag cathughadh i fFothartaibh
re Tuathaibh Fiodhga do Bhrethnaibh gur dhibir iad tre
gaois dhruadh Cruithnech. :

96. An dara derbhas dhdinn 4r reamhmdh esaonta
Fher mBolg re Gaoidhelaibh, mar bhus lér siosana.

Irial F4didh mac Ereamhoin ri Erenn do chuir cath’
Lochmhuighe i ttorchair Lugh Roth mac Mofebhis
d’ Feraibh Bolg.

Conmhal mac Ebhir ri Erenn do bhris cath Locha
Ién. for Eurna Mairtine, agus for Moghruith mac
Mofebhis d’ Fheraibh Bolg.

Tighearnmhas - mac Fhollaigh ri Erenn do bris tzi
catha. for Fhiora Bolg.- : -‘

Fiacha Labhruinze ri Eren#n cuiris cath fri h-Eurna
d’ Fheraibh Bolg.. Iar mbrisiodh' an chatha-so ro-
mheabhuidh Loch Erne .i. loch tar Eurna inusin.

for that, it says that, the year that Kreamhén son of Mil
took possession of the high-kingship of Ireland, he gave the
kingship of Laighin to Criomhthann Shield-mouth, of the
Domhnannaigh, on whom lay and who suffered and resisted
prodigious oppression in guarding the territory and battling
in Fotharta against Tuatha Fiodhgha, of the Britons, and
who finally drove them out through the skill of Pictish druids.

96. The second proof that we have is our preface ; the
variance between the Fir Bholg and the Gaedhil, as will be
clear further on.

Irial F4idh son of Ereamhén, king of Ireland, it was who
fought the battle of Lochmhagh, in which fell Lugh Roth
son of Mofebhes, of the Fir Bolg.

Conmhal, son of Eibhear, king of Ireland, it was who
inflicted the defeat of Loch Léin on the Eurna Mairtine;-and
on Mogruith, son of Mofebhes, of the Fir Bholg,

Tighearnmbhas, son of Follach, king of Ireland it was who
inflicted three defeats on the Fir Bolg.

Fiacha Labhrainne, kmg of Ireland, fought a battle with
the Eurna of the Fir Bholg; {in the place where Loch Eirne is].
After that battle took place, Loch Eirne burst- forth, which
means a Lake over the Eurna.
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(p. 47) Aonghus Olmucaidh ri Erenn do bhris caoga:
cath ar Chruithentuaith agus ar Fheraibh Bolg.

Siorna mac Dén r1i Erenn do bhris cath Mona
Foichnidh la h-Uibh fFailghe for Mairtine agus Eurna.

g7. Cairbre Cinn Cait né Caitchens, ri Erenn do
athach-thuathaibh, aderid aroile gurob d’ Fheraibh Bolg
dhé.  Athair-sidhe Moruinz mc. Maoin. Acht ader
sliocht ele :—Drug, Lig, Lughaidh, tri mec Dregamain
mc. Threna mc. Cairbre Cinnchaitt, t#i mec brathar iad-
sin. do Mhoranz mhac Maoin mc. Cairbre Cinn Chaid,
do chloinn ~Chiombaoith mc. Fiontain déibh. Cidh
tracht, gibe sliocht da ffuil, ni h-oirchis dearmad duine:
mar Mhoran#..

98. Ba do mhaithibh Erenn. Ria cCreidemh do-
chred sé i nDia fhire na nddl mar fhoillsighes a Thegasg
Righ, wudhacht Morainn do Fheradhach Fhionn
Fhechtnach da mac agus do righ Erenn, agus fés as mér

. Aonghus Olmucaidh, king of Ireland, it was who defeated
in fifty battles the Pict-folk and the Fir Bholg.
Siorna mac Déin, king of Ireland, it was who defeated’
the Mairtine and Eurna in the battle of Méin chhmdh in
the territory of Ui Fhailghe.

g7. Cairbre Cinn Cait, or Caitchenn, king of Ireland, of
the aitheach-thuatha, some say to be of the Fir Bholg. He
was father of Morann son of Maon, but another pas age says:i—
Drug, Lig, Lughaidh, three sons of Dreagamon, son of Trian,.
son of Cairbre Cinn Cait, three brother’s sons to Morann
mac Maoin mc. Cairbre Cinn Cait, are of the children of
Ciombaoth, son of Fiontan. However, of whatever line he

is, it is not fitting that a person like Morann should be for--
-gotten. ‘

98. He was one of the noble men of Ireland before the:
Faith who believed in the true God of” the elements, as his.
Instruction of Kings shows, Morann’s bequest to Feradhach
Fionn Fechtnach, his son, and to the king of Ireland ;
and greatly, moreover, are the Taws of the Gaedhil indebted
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a chumaoin ar dhlighedoibh ‘Gaoidheal, mar as lér in
gach beusgna i n-abair Moranz ag tegasg a mhec Nere :—
“A mo Nere nuallghnaidh, -c.,” :
‘agus mar ader Nere ag tochlughadh a thegaisg ar
Morann :—
‘A Mhorainzn, a Mhaomlgh a Mhochta, 7c.”

Ni lenam de sin sunna, acht a luadh do mhaith
Mhorainn ’ga mbaoi an t-sin .i. an idh, 6ir le toil nDé
saoilmid a soillsiughadh i n-ar ffocl6iribh agus i n-dr .
Fénechuis archena.

99. Fir Bolg dno da labkram, ma dibh athach-
tuatha Erenn, urusa ddinn iomradh orra, oir i n-aithe a
n-ainbhreth bhadar fa dhaoire ag Feradhoch Fionn
Fechtnach agus 'ga mhac Fiacha Fionnolaidh, (d4 righ
Erenn iad-sen), ionus gur cograttar athach-tuatha
marbhadh an Airdrigh, Fiacha Fionnfholaidh. Doronadh
leo .i. ris na coigedhachaibh, Elim mac Conrach ri Uladh,
‘Sanb mac Cet mc. Magach i Connacht, Foirbre mac Fine
tf Mumhan, agus Eochaidh Ainchenn ri Laighen ‘an

ito him in every ordinance in which Morann, counselling
his son, Nere, says,

“A mo Nere nuallghnardk, eic.,”’
and where Nere says, quoting to Morann his teaching,

“A Mhorainn, a Mhaoinigh, -a Mhochia, etc.”
‘We shall not pursue that point here, beyond mentioning as
an attribute of Morann his possession of the siz, that is, the
«collar, on which we intend, by the will of God, to throw light
in our dictionaries and our legal lore besides.

99. As to the Fir Bholg, then, of whom we speak, if the
«aitheach-thuatha of Ireland are of them, it is easy to give a
report of them, for to avenge on them thelr unjust ]udgments
‘they were in servitude to Fearadhach Fionn Feachtnach and
to his son, Fiacha Fionnolaidh, two kings of Ireland, so that
the aitheach-thuatha conspired to kill the high-king, Fiacha
Fionnolaidh. That murder was committed in the massacre
-of Din Bolg by them, that is, by the Pentarchs, Elim, son of
Conra, king of Ulaidh, Sanbh, son of Ceat, son of Migha,
king of Connachta, Foirbre, son of Fine, king of Mumha, and
‘Eochaidh Aincheann, king of Laighin, through the evil
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marbhadh sin tré mio-comhairle na n-aitheach i n-orgaim
Dhiin Bolg. Asedh sgrigbhuid sen-leabhair gur bhasaigh-
siod athach-tuatha an uair-sin urmhor Chlainne Ugaine
acht Tuathal Techtmhar bhaoi i mbroinz a mathair
Ethne inghene righ Alban, agus iar ffichid bliadhan righe
Elim mc. Conrach follamhnaighis flaithes Erenn agus do
dhiothaigh aithech-thuatha Erenn, uair ro bhris 25 catha
for Laighnibh, 25 catha for Ulltaibh, 25 -catha for
Mumbhain, agus 25 fer Chonnachtaibh.

Ag so anmanna aroile dona cathaibh-sin agus an
chdich ar ro bhris iad, amhuil atd isin duain senchuis ’san
Leabhar Gabhala :—

“ Triath 6s triathaibh Tuathal Techtmar.”

100. Ni do chaithrém Tuathail acht da aidhbhliugh-
adh Fher mBolg!® atu ag cur na ccath-so sios. As é
ceudchath luaidhes .i. cath Aichle for Elim, agus ag so
an ranxn ata iarsin dearbhas gurob d’Feraibh Bolg na

13 Note in margin :—Tuathal go TemhAraigh guro cuir cath Aichle
agus na catha-sa sfos.

counsel of the adthigh. Old books aver that the aitheach-
thuatha put to death at that time most of the children of
Ughaine, except Tuathal Teachtmhar, who was in the womb-
of his mother, Eithne, daughter of the king of Alba, and after
twenty years of the reign of Elim, son of Conra, he took
possession of the kingdom of Ireland and crushed the
attheach-thuatha of Ireland, for he inflicted defeat in twenty-
five battles on the men of Lalghm twenty-five defeats on the:
men of Ulaidh, twenty-five defeats on the men of Mumbha,.
and twenty-five defeats on the men of Connachta.

Here are the names of some of those battles, and of such
as he defeated i in them as it is in the historical poem in the:

“ Tuathal Teachtmhar is a prince over princes.’”

100. I mention these battles, not as the record of
Tuathal’s victories, but to commemorate the Fir Bholg.?

The first battle that it mentions is. the battle of Aichill

. over Elim: and here is the quatrain coming after that which

proves that the compam'es of which the lay speaks are of the:

7 In margin :—* Tuathal to Tara, so that he fought the battle:
of ‘Aichill and these battles be]ow afterwards.”
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buidhne da labhranz an laocidh, go h-airidhe gurob iad
as cinn-urradh (do urmhor!4) orra mar ader :(—

o1. ‘‘ Aithes!5 Tuathal do Liogmainn, leathan
comhlann, '
Do Ghaileonaibh, d'Freraibh Bolg, do Thuaith
Domhnann.”

Na Catha Udeasda. -
Cath Naisi fri h-Adithechaibh.
Cath Comair fri h-Eochaids Eolach.
Cath nEolairg fri Coirbre.
Cath nArda fri h-Anguba.
Cath Tardais fri Timne.
Cath Macha fri Mothaine.
(p. 49) Cath Lemhna fri Lioghairne.
Cath Lighen fri Liogair ua Rosa.
Cath n-Torgaill fri cloinz nGuaile.
1t The bracketed words are in a very faint hand.

15 Note on margin :—.i. dioglais.

Fir Bholg, and particularly that it is they who are for the
most part® Jeaders over them, as it says:—

101. Tuathal does vengeance® on Liogmainn, a wide A
conflict,
On Gaﬂeom, on Fir Bholg, on Tuath Domhnann.

The Battles here.
The Battle of Aise against the”. Au‘lugh
The Battle of Comar against Eochaidh Eolach.
The Battle of Eolarg against Cairbre.
The Battle of Arda against Angubha.
The Battle of Tardas against- Timne. .
The Battle of Macha -against Mothaine.
The Battle of Leamhain against Lioghairne.
The Battle of Lighean against Liogair, grandson
of Rus.
The Battle of Iorgholl against the children of
Guaile.

8 ““ for the most part ”’ is in very faint hand.
9 Aithes. Glossed dioglais-['* did vengeance on '’}



64

I02.

103.

GENEALOGICAL TRACTS A.

Cath nthurg {71 h-Oichinne ua Feabhail.
Cath Fosda fri Foibhne.

Cath Daoile fri Duach.

Cath Colainn fri cloinn Conuill.

Cath Cobha fri Cruaidhlinne.

Cath Dabhaill fri Deargearainn.

Cath Ferna fri Faighfiach.

Cath Sailech fri Finghin.

Cath Cerbda fri Conaire. _

Cath Fersde agus Cat Fionnabhrach fri
h-Aimirgin mac Conrach agus fri Finghin.

Cath Monnais fri Folachta ua Cloan.

Cath Slangha fri Goan.

Cath Cuailgne fri Fiachra.

‘Cath Fethaigh fri Fiachna; ag sin catha

Tuathail fri h-Ulltaibh.

Catha Tuathail for Ghailianuibh .i.

I02.

)

The Battle-of Eolarg against Oichinne, grandson
of Feabhal.

The Battle of Fosda against Foibhne,-

The Battle of Daoil against Duach. ‘

The Battle of Colann against the children of
-Conall. : )

The Battle of Cobha against Cruaidhlinne.

The Battle of Dabhall against Deargearainn.

The Battle of Fearna against Faighfiach.

The Battle of Saile against Finghin.

The Battle of Cearbda against Conaire.

The Battle of Fearsad and the Battle of Fion-
nabhair against Aimhirgin ‘mac Conrach, and
against Finghin.

The Battle of Monnas against Folachta, grandson -
of Cloan. '

The Battle of Slangha against Goan.

The Battle of Cuailgne agamst Fiachra.

The Battle of Feathach against = Fiachna ;
‘those are Tuathal’s battles against the Ulaidh.

103. The Battles of Tuathal over the Gaile6in.
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.. Cath Cnucha.fri h-Eachdaidh.

. Cath Eudair fri h-Eachraidh.

Cath Cruachan fri Conall.

Cath n-Inbir fri. h-Ucca.

Cath Rea fri Fionuchadh.

Cath Resat fri Righfhionn ua Dha-Rotha.

Cath Luadad fri Lughdhaigh.

Cath Life fri Labhraidh.

Cath Maighe fri Maine.

Cath n-Ercbha fri h-Oilill.

Cath Cuillinz fri Connla.

Cath Gabhra fri Breasail.

Cath Fea fri Criomthans.

Cath Sgothbhaidh fri Sgaile.

Cath Ruslaire. fri Luine.

Cath Morba fri Mede.

. Cath Brimolt fri Raire.

Cath Nene fri Coinchuirb.

Secht . ccatha i n-Airbre fri clannuibh Tregh—
maine mc. Tregha.

The Battle of Cnucha against Eachdaidh.
- The Battle of Eudar against Eachraidh.

The Battle of Cruachain against Conall.

The Battle of Inbhear against Ucca.

The Battle of Rea against Fionnchadh.

The Battle of Reasat against Righfhionn, grandson

of Dé-Roth.

“The Battle of Luada against Lughaldh.

The Battle of Life against Labhraidh.

The Battle of Magh against Maine.

The Battle of Earcbha against Oilill.

The Battle of Cuillenn against Conla.

The Battle of Gabhair against Breasal

The Battle of Fea against Criomhthann

The Battle of Sgothbadh against Sgaile.

The Battle of Ros Laire against Luire.

The Battle of Morba against Medhe.

The Battle of Bri Molt against Raire.

The Battle of Nene against Cd Chorb.

Seven battles in Airbre against the descendants

of Treaghmaine son of Tregha.

T
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Catha Tuathail for Mumhain."
Cath Femin fri Foirbrigh Foirthrean.
Cath Roighne fri Femhin.

- Cath Claire fri Conall.

Cath Cermna fri Caicher.

Secht ccatha fri Féne, fri Nua, agus fn Maca.
Cath Cliach fri Conraigh.

Cath n-Alla fri Lughdhaidh.

Cath Da Ghlas fri h-Aonghas.

Cath Luimnsgh fri Lothar.

Cath Daire ag Deargdheirc.

Cath Conaire. -

Cath Maighe.

Cath Fionnais fri Fionngaimhin mac Loa.
Cath Lemhna fri Laibhrinn.

Cath n-Arda fri h-Eachaidh.

Cath n-Arans fri h-aitheachdha iarthair Ereans.
Cath n-Arda fri Fergus. -

Cath Mair [Niair ?] for Cenndlugha mac Colga.

104. Tuathal’s Battles over Mumha,

The Battle of Femhen agamst Fmrbrlgh
- Foirthréan.
The Battle of Roighne against Feimhin.

" The Battle of Claire against Conall.

The Battle of Cearmna against Caicher.

Seven - battles against Féne, aframst Nua, and
against Macha.

The Battle of Cliu against Conra.

The Battle of Alla against Lughaidh.

The Battle of D4 Ghlas against Aonghas.

The Battle of Luimneach against Lothar.

The Battle of Daire at Deargdheirc.

The Battle of Conair.

The Battle of Magh.

The Battle of Fionnas against Fianngaimin son -
of Loa.

The Battle of Leamhain against Laibhrinn.

The Battle of Arda against Eachaidh.

The Battle of Ara against the Aitheachdha of
the west of Ireland. )

The Battle of Arda against Ferghus.

The Battle of Mar (Niar ?) over Ceanndlugha, son
of Colga.
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(p. 50) Cath Bledma fri h-Ealadhain. ;
Cath Leana fri h-Ele mac Da Tuireadh.
Cath n-Ebhlinne fri h-Andoid ua Fiachna.
.Cath Mosadh fri Losad mac Liochda.
Secht ccatha fri h-Eurna da ttainig tmothadh
chalmatuis Cloinze Deaghaldh

105. Tugtha fadera go ng01rther Eurna d’Feraibh
Bolg, agus Eurna do Chloinz nDeaghaidh, agus Eurna
do chinedhoibh ele aderam da ési so. Gidhedh, as do
shiol Oiliolla Euranz 6 ttanghadar Clanna Deaghaidh as
gnaithche gairm Eurna.

106. Catha Tuathail f7i Fheraibh Olneugmacht &
Connachta aniu. '
Cath Sealga fri Sanb mac Cet mec. Magach
Cath n-Aidhne fri h-Aimhsrgin.
. Cath Serbsen fri Fedhlimidh.
Cath Cuile fri Conraigh.

The Battle of Bleadhma against Ealadha.

The Battle of Léana against Ele, son of Da
Tuireadh.

The Battle of Ebhhnne against Andoid, grandson
of Fiachna.

The Battle of Mosa against Losad, 'son of Liochda.

-Seven battles against the Eurna, from which
resulted the overthrowing of the valour of the
Children of Deagha."

105. It is to be noticed that Eurna is‘a name given to
the Fir Bholg, and also Eurna to Clann Deaghaidh, and also
Eurna to other kindreds we mention hereafter. However,
it is the seed of Oilill Eurann, from whom came Clann
Deaghaidh, that is more usually called Eurna.

106 Tuathal’s Battles against the Men of Olneugmacht
. that is, Connachta to-day. -
The Battle of Sealga agalnst Sanbh son. of Cet
son of Magha. 5 ;
The Battle of Aidhne agamst Almhlrgm :
The Battle of Serbsiu against Fedhlimidh..
The Battle of Cuil against Conra.
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Cath Ai-for Dha Amalghuaidh.
Cath Badhna fri Breifne.
Cath Cruachna fri Cruaichne.
Cath n-Umbhaill fri h-Annsa mac Tuama Tenedh.
Cath Cera fri Cedgenid ua Rogha.
Cath Luirg fri Luacharna mac Fhir Logha.
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